TRANH MINHHOA
KINH PHAP €U
(DHAMMAPADA)

Tinh Minh dich
Bién soan:
© Tranh vé: TKN - Thich nir Tinh Chuc

NHA XUAT BAN TON GIAO






Kinh Phap Cu la mot trong 15 quyén kinh thudc Tiéu Bo
Kinh trong Kinh Tang Pali. Nhiéu hoc gia coi bd kinh nay nhu 1a
Thanh Thu ctia dao Phat. “Phap” c6 nghia 1a dao 1y, chan 1y, triét
ly. “C6” 14 161 n6i, cau ké. “Phap CG” 14 nhitng cau néi vé chanh
phap, nhitng 16i day cua duc Phat, khi con tai thé trong sudt thoi
gian 45 nam gido héa cua Ngai, khé hop véi chan 1y, thich hop
véi can co cua chiing sanh, nén Kinh Phap Cu con dugc goi la
“Lo1 vang Phat day”.

Kinh Phap C6 1a mot tap hop nhitng cau ké ngin gon nhung
day y nghia cao sau va thiét thyc, thau tom tinh hoa gido 1y cta
Puc Phat. Cac cau nay vé sau duoc cac vi dai dé tir ctia Ngai sép
xép thanh 423 bai ké, chia ra lam 26 pham. Poc nhitng bai ké
trong kinh nay, ta cam thay nhu chinh minh duoc truc tiép nghe
1061 Phat day tir hon 2500 nam trudc vong lai. Mdi bai ké co thé
xem 1a chira dung mét cach suc tich va trung thanh nhat nhing
161 day, nhiing gido ly cdn ban nguyén thuy cia Plrc Phat.

V&1 mong mudn dem lai cho tat ca moi nguoi, moi ltra tudi du
& cuong vi ndo khi doc quyén kinh nay ciing dat dugc nhiéu loi
ich an lac. Nhét 14 cac tré em chua thé hiéu rd vé nhimng 10i day
sau xa cua Drc Thé Ton, khi nhin vao hinh anh tranh vé, cling c6
thé minh hoa va phan anh phan nao vé cudc doi ciia Ptrc Phat va
nhitng 10i day cao quy cua Ngai mot cach séng dong hon.

Nguyén tac xin tran trong gidi thiéu quyén sach minh hoa
kinh Phap Cu trinh bay & thé loai tranh v& dé dién dat mot cach
gan giii suc tich, trung thanh voi y nguyén ctia nguyén tic mong
rang tac pham ndy sé& gop dugc mot phan nho bé va khiém ton
trong viéc truyén ba Phat phép, loi lac quan sanh.



Ngoai thoi gian tu tap, chap tac, con di danh hét thoi gian
trong ngay doc va suy ngam tung 1oi Kinh ma Phat da day, dé
nhirng birc hoa diy du y nghia va séng dong hon.

Tac pham minh hoa Kinh Phap Ct dd dugc hoan thanh trong
mua An cu kiét ha PL.2567-DL.2023

Con xin thanh kinh dang 1én cing duong Mudi phuong ba
ngoi cao ca cung cac bac an nhan da hét long trg duyén cho con
hoan thanh tam nguyén.
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PHAM SONG YEU
(THE TWIN VERSES)






PHAM SONG YEU THE TWIN VERSES

5@% ddn ddaw ede W Mind is the forerunner of (all evil) states.
Qe lev chiai, lac tdae. Mind is chief: mind-made are they.

Néa nae ﬁ%/w‘m/z/ zﬁﬁy, If one speaks or acts with wicked mind,
i tiim né¢ém bdt tink, because of that, suffering follows one,
@%Qnd& lien theo sau, even as the wheel follows the hoof of the
i we thea bé: ody- draught-ox. - 1




KINH PHAP CU

Mind is the forerunner of (all good).
Mind is chief: mind-made are they.
If one speaks or acts with pure mind,
because of that, happiness follows one,

even as one’s shadow that never leaves.
-2




PHAM SONG YEU THE TWIN VERSES

Hiin mﬁy téé, deanty téi, “He abused me, he beat me,

%éa/ téi, cu’ap tée, he defeated me, he robbed me”,
O éme néém hiin @, in those who harbour such thoughts

(%m/ MW% MQW. hatred is not appeased. -- 3




KINH PHAP CU

i i)

Hen mﬂ?y téé, dant tii, “He abused me, he beat me,

%ﬁ%h W 2 he defeated me, he robbed me”,
O wii néém hin ‘?’ in those who do not harbour such

%@ the t nhién W thoughts hatred is appeased. -- 4
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PHAM SONG YEU

THE TWIN VERSES

@&WW” théec,
@i bi: dic higin the,

Hatred never cease through hatred in
this world;

through love alone they cease.

This is an eternal law. -- 5

11



KINH PHAP CU
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W"/&'@ bing bict réng,
%(M‘WW;
O nhiin ra dicu de,

The others know not that in this quarrel
we perish;

those of them who realize it,

have their quarrels calmed thereby. -- 6
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THE TWIN VERSES

PHAM SONG YEU
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Whoever lives contemplating pleasant things,
with senses unrestrained,

in food immoderate,

indolent inactive,

him verily Maara overthrows,

as the wind (overthrows) a weak tree. -- 7
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KINH PHAP CU

C(%J@ geecin bait tint, Whoever lives contemplating “the Impurities”,
@Vﬁ&?@ 4é didge ede can, with senses restrained,
Hn zm”iy c tich i, in food moderate,
full of faith, full of sustained energy,
him Maara overthrows not,

% %a% %. g g as the wind (does not overthrow) a rocky
e aa geo gua. mountain. - 8
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THE TWIN VERSES

PHAM SONG YEU

C%mqi@a’aawa@
Wiirn chuca sach ué trae,
Shing wiing mde ei sa,

Whoever, unstainless,

without self control and truthfulness,
should don the yellow robe,

is not worthy of it. -- 9
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KINH PHAP CU

O l@ trer wé tredge, He who is purged of all stain,
&iﬁ luiit bhce nghiém tri, s well-established in morals
@dﬂﬁéf&?@ chan thye, and endowed with self-control and truthfulness,

%Z%y zé/uy mda/éﬁt}’é ) - is indeed worthy of the yellow robe. -- 10
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PHAM SONG YEU THE TWIN VERSES

i chin tuiéng chdine thete,  In the unessential they imagine the essential,
@éa”m/ thee M@/bﬁ& chan, in the essential they see the unessential,

i ém 6;3 la vgng. - they who entertain (such) wrong thoughts
@iﬁag bac y«‘t’ dat chdn. never realize the essence. - 11
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KINH PHAP CU

Chan thite, biét chdin thete,  What is essential they regard as essential,

i chan, 6&'62/640' chan, what is unessential they regard as unessential,
'y cedei chdink négm, - they who entertain (such) right thoughts,

CH hiin dat dige chin. realize the essence. - 12

18



PHAM SONG YEU THE TWIN VERSES
e 3 . - —— =

(13>
@Vé;o’ ;yé& nha veng @6, Even as rain penetrates
it e lon léc vao, as ill-thatched house,

@a‘m@éﬁ&y twe ciing ody, so does lust penetrate
Cham dyee ¥é ¥é vao. an undeveloped mind. -- 13
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@I@ W& nhar bhoée éf’ Even as rain does not penetrate
ONizete mu’wM&y tham vac, a well-thatched house,

Qe théo tee cang oy, so does lust not penetrate
Whram dyee b lgt vére/ a well-developed mind. - 14
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PHAM SONG YEU THE TWIN VERSES

@]@ buin, diisaw buin, Here he grieves, hereafter he grieves.
%ﬂ de hhai dii bucn. In both states the evil-doer grieves.
% w bucn, tan la, He grieves, he is afflicted,

%MW minky luén. perceiving the impurity of his own deeds.
- 15




KINH PHAP CU

Here he rejoices, hereafter he rejoices.
In both states the well-doer rejoices.
He rejoices, exceedingly rejoices,
perceiving the purity of his own deeds.
-16

22




PHAM SONG YEU

THE TWIN VERSES

@I@%ﬂ/m did sawe than.
Wein than: “ W livm dge.”

Here he suffers, hereafter he suffers.

In both states the evil-doer suffers.

“Evil have I done” (thinking thus), he suffers.
Furthermore, he suffers, having gone to a
woeful state. -- 17
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KINH PHAP CU

% mc‘wy, e seue mzé‘)y Here he is happy, hereafter he is happy.
%n W/@ éa&d&mfﬂy In both states the well-doer is happy.
(%v}n W f% lome W ” “Good have I done” (thinking thus), he
oars cinhlisnh, mimg han, " M0

Furthermore, he is happy, having gone
to a blissful state. - 18
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PHAM SONG YEU

THE TWIN VERSES
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Ceirn bue i th,
Mot foé i bé. thieé,

Though much he recites the Sacred Texts,
but acts not accordingly,

that heedless man is like a cowherd

who counts others’ kine.

He has no share in the fiuits of the Holy
Life. - 19

25



KINH PHAP CU

@maﬁaﬂmytéémﬁ
Wéamﬂm /Mgb

Noe thet, tam gidi thed,

@wéo%mnéma,

Wi e chap tri,
%Zam%mmym

Though little he recites the Sacred Texts,
but acts in accordance with the teaching,
forsaking lust, hatred and ignorance,
truly knowing, with mind well freed,
clinging to naught here and hereafter,

he shares the fruits of the Holy Life. - 20
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PHAM II

PHAM TINH CAN
(HEEDFULNESS)
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PHAM TINH CAN

HEEDFULNESS

Qink ciin tis dicing sank,
@W” W@Wﬁ}’,
Qinds ciin lov bit tz,

Heedfulness is the path to the deathless,
heedlessness is the path to death.

The heedful do not die;

the heedless are like unto the dead. - 21
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KINH PHAP CU

(%’Z& ¥é sai biet @, Distinctly understanding this (difference),
@If,&’c‘a@' trd luén tink cdn, the wise (intent) on heedfulness,
(%/M%WW dgt, rejoice in heedfulness,

Qiat theink gud wadit trén.  delighting in the realm of the Ariyas. - 22

30




HEEDFULNESS

PHAM TINH CAN

@WZW@MW’ W‘ 'y
gfﬁi{fﬂﬁaﬂ mlﬁé‘hfﬂzél@"fa

Chatng vé thiyng Nict bin.

The constantly meditative,
the ever steadfastly ones
realize the bond-free,
supreme Nibbaana. - 23
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KINH PHAP CU

The glory of him who is energetic,
mindful pure in deed,

considerate, self-controlled, right-living,
and heedful steadily increases. -- 24

32




PHAM TINH CAN HEEDFULNESS

e nhiét tim o6 %y By sustained effort, earnestness,
@o’eﬁe/ i W@ hmy discipline and self-control

@%m let the wise man make for himself an island,
MM@ which no flood overwhelms. - 25




KINH PHAP CU

(26)

@ig dan din nge ot, The ignorant, foolish folk

%WWM% indulge in heedlessness;

% trd luin nhich tam, the wise man guards earnestness
/% Wééo bdio vt. as the greatest treasure. -- 26

34




PHAM TINH CAN

HEEDFULNESS

Indulge not in heedlessness;

have no intimacy with sensuous delights.
Verily, the earnest, meditative person
obtains abundant bliss. -- 27
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KINH PHAP CU

%Mm%éz wr phhién,

ldw cac trd tué,

Nhin

~ é%ﬂ’z o4 Py ,

When an understanding one

discards heedlessness by heedfulness,
he, free from sorrow,

ascends to the palace of wisdom

and surveys the sorrowing folk

as a wise mountaineer

surveys the ignorant groundlings. -- 28

36




PHAM TINH CAN HEEDFULNESS

e
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Wins ciin  gidta pling dit,  Heedful amongst the heedless,

Cinds thite  glida W mé, wide awake amongst the slumbering,
Needii trd nboee tudn ma. the wise man advances as does a swift horse,
%ZZ corn WW leaving a weak jade behind. - 29




KINH PHAP CU

(30D

De Which diat thién wutong,
ONMhét tinds ciine & tct,
DBuing lung by trdeh ché.

By earnestness Maghavaa
rose to the lordship of the gods.
Earnestness is ever praised;

negligence is ever despised. -- 30
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PHAM TINH CAN

(3D

HEEDFULNESS

N——
@y Mmé,o’/bﬁa’fycéit,
Whicrn saet mgeé ficé sec.

The Bhikkhu who delights in heedfulness,
and looks with fear on heedlessness,
advances like fire,

burning all fetters great and small. - 31
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KINH PHAP CU

%éﬁe@ thich tink cdn, The Bhikkhu who delights in heedfulness,
o2 focid

/ 2 nﬁl‘ﬂ/bﬁ@y Mé and looks with fear on heedlessness,
C%Méay b thié thit, is not liable to fall.

@VM MW (@Vaé} ban.  Heisin the presence of Nibbaana. — 32
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PHAM III

PHAM TAM Y
(MIND)

41






Weirn dac ding bit thiding,
MNge i trd dice tiim phhiie,

The flickering, fickle mind,

difficult to guard, difficult to control -

- the wise person straightens it

as a fletcher straightens an arrow. — 33
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KINH PHAP CU

@Wm5¢MM0
%;mnlﬂda’wmya%,

Like a fish that is drawn

from its watery abode

and thrown upon land,

even so does this mind flutter.

Hence should the realm of the passions be
shunned. -- 34

44




PHAM TAM Y

MIND

%@/blﬁ%cﬁa&/bétmtmn;
Diéw tiim thi an lac.

The mind is hard to check,

swift, flits wherever it listeth:

to control it is good.

A controlled mind is conducive to

happiness. -- 35
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KINH PHAP CU

The mind is very hard to perceive,

extremely subtle, flits wherever it listeth.

Let the wise person guard it;

a guarded mind is conducive to happiness. — 36

46




PHAM TAM Y

MIND

Faring far, wandering alone,

bodiless, lying in a cave, is the mind.
Those who subdue it

are freed from the bond of Maara. -- 37

47



KINH PHAP CU

He whose mind is not steadfast,

he who knows not the true doctrine,
he whose confidence wavers -

the wisdom of such a one will never be
perfect. -- 38

48



PHAM TAM Y

ing b7 5in whué hamh,
@MW, ééié'a'ym.

He whose mind is not soaked (by lust),

he who is not affected (by hatred),

he who has transcended both good and evil -
for such a vigilant one there is no fear.
-39

49



KINH PHAP CU

@2@5 than nbue noi d, Realizing that this body is (as fiagile) as a jar,
@6741/ tame nhue thank tre, establishing this mind (as firm) as a (fortified) city,
Didnts ma W  geicne . he should attack Maara with the weapon of wisdom.

2 1% \ . . .
% b&my, dfﬁy éy /G- He should guard his conquest and be without

attachment. -- 40

50




PHAM TAM Y MIND

N

Rei 4@ than xde n% Before long alas! this body will lie upon the ground,
@é’ ndam dei trén ddl, cast aside, devoid of consciousness,
@;’ vdl ndam vé thie, even as a useless charred log. - 41
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KINH PHAP CU

(42>

ORE this hari 1 the,

Whatever (harm) a foe may do to a foe,
or a hater to a hater,
an ill-directed mind can do one far

greater (harm). -- 42
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MIND

PHAM TAM Y

@% dwﬁ% bev con, What neither mother, nor father,
@%W lme Y duee ed, nor any other relative can do,
%WWWW a well-directed mind does
Yt ta bore cac cd. and thereby elevates one. - 43







PHAM IV

PHAM HOA HUONG
(FLOWERS)
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PHAM HOA HUONG FLOWERS

O chink  pluee thién  géct,  Who will comprehend this earth (self),
) ¢ and this realm of the Yama,
%W W Link b i, and this together with the devas?

, Who will investigate the well taught Path of
Virtue,
even as an expert (garland maker) will pick
Sflowers? - 44




KINH PHAP CU

(") D tuing g Dy lhin s i Pt i

A disciple in training (sekha), will com-
prehend this earth,

and this realm of Yama

together with the realm of the devas.

A disciple in training will investigate
the well-taught Path of Virtue

even as an expert (garland-maker) will
pick flowers. -- 45
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PHAM HOA HUONG

FLOWERS

(46>

N

SHints thivi Wﬁly&.@m Knowing that this body is like foam,
%wa/@l,d bot béc, and comprehending its mirage-nature,
GBé tén hea aéwamy, one should destroy the flower-shafts of

sensual passions (Maara),
and pass beyond the sight of the King of
Death. -- 46
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KINH PHAP CU

W % hdi oo dyee lae, The man who gathers flowers (of sensual
%a{nwzaﬂm%w‘;né%m pleasure),

Wi thein sé foe busa, whose mind is distracted,

@I/@M cuén W ,yﬁ; death carries off

as a great flood sweeps away a sleeping village.
- 47

60




PHAM HOA HUONG FLOWERS

%fméa&m dyee lae, The man who gathers flowers (of sensual
Ma%né%m pleasure),
j chuda vevar, whose mind is distracted,

@ b¢ e’w%am fee. and who is insatiate in desires,
the Destroyer brings under his sway. - 48
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KINH PHAP CU

(;é%‘ééww\wé‘my axom, As a bee without harming the flower,
Vore ong dén viden hoa, its colour or scent,

i mit é% ra, flies away, collecting only the honey,
) ﬁ‘”’f’; W dcve. ev;r; so should the sage wander in the village.

62




PHAM HOA HUONG FLOWERS

@?hy e me vacl lid, Let not one seek others’ faults,
% W h/m/é% cluta, things left done and undone by others,
nhin lgi vice mink, but one’s own deeds done and undone.
@ ém@ﬁ%adéém - 50
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KINH PHAP CU
d L] b2 1""'"‘1_ 2o

As a flower that is lovely and beautiful
but is scentless,

even so fruitless is the well-spoken word
of one who does not practise it. - 51
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PHAM HOA HUONG FLOWERS

Nlooe 6@@@ 24 d%b, As a flower that is lovely, beautiful,

G site led MW and scent-laden,
Wﬁ%aw‘/w‘m/ ftg&, even so fruitful is the well-spoken word
/7 7m§ Mﬂéé@y of one who practises it. - 52

65



KINH PHAP CU

MWW dutve feél, As firom a heap of flowers
@o’nﬁtdty dea hoa tuct, many a garland is made,
%JM MW W even so many good deeds should be done
it levm nhicr vice thign. by one born a mortal. — 53
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PHAM HOA HUONG

FLOWERS

WJ‘”‘%WW

The perfume of flowers blows not against the
wind,

nor does the fragrance of sandalwood, tagara
and jasmine

but the fragrance of the virtuous blows
against the wind;

the virtuous man pervades every direction.

- 54
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KINH PHAP CU

Sandalwood, tagara, lotus, jasmine:
above all these kinds of fragrance,

the perfume of virtue is by far the best.
- 55
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PHAM HOA HUONG

FLOWERS

Of little account is the fragrance of
tagara or sandal;

the fragrance of the virtuous,

which blows even amongst the gods, is

supreme. — 56
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KINH PHAP CU

Maara finds not the path of those
who are virtuous, careful in living,
and fieed by right knowledge. - 57
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FLOWERS

PHAM HOA HUONG

Ygp ling blich gua dang.

As upon a heap of rubbish

thrown on the highway,

a sweet-smelling lovely lotus may grow
- 58

71



KINH PHAP CU

H 'ﬂllhﬁ'mm.j

B S

@
jl“’“ ”A@”y“”% Even so amongst worthless beings,
”a/”/ rdc trdan %g a disciple of the Fully Enlightened One
¢ tit bie outshines the blind worldlings in wisdom.
%WW 7m meé, -59
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PHAM V

PHAM NGU SI
(FOOLS)
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PHAM NGU SI FOOLS

MW@M@ Long is the night to the wakeful;
@%}M W ng wd, long is the league to the weary;
e, nge ludin ficé m, long is Sa’msaara to the foolish

Cheints pheip bicé deie les! who know not the Sublime Truth. - 60




KINH PHAP CU

IIIIII!

1f, as the disciple fares along,
%MWWW he meets no companion who is better or equal,

% yyéiééay mgt mink, let him firmly pursue his solitary career.
There is no fellowship with the foolish. - 61
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PHAM NGU SI FOOLS

b L g '.‘-'f,
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2 N g
ek o T e o
‘f {;,1‘# T ﬁl:;;.;- ik <A UL
(62
%mla/, taé san ta, “Sons have I; wealth have I”’:
@, nguw mai lo wa, Thus is the fool worried.
Chirds ta w‘nM&y o, Verily, he himself is not his own.
Wevi sdin, con deive ra? Whence sons? Whence wealth? -- 62
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KINH PHAP CU

(63)
M ngu biét mink ngue, The fool who knows that he is a fool
thanty éé trd, is for that very reason a wise man;

ﬁ ngu cho mink tri, the fool who thinks that he is wise
it didng goé chi ngu! is called a fool indeed. 63




PHAM NGU SI

nywzé‘iwmd%

Though a fool, through all his life,
associates with a wise man,

he no more understands the Dhamma
than a spoon (tastes) the flavour of soup.
- 64
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KINH PHAP CU

@If,}é@' i ode W tre, Though an intelligent person,

ga‘?/n nlcue WM ! gidy, associates with a wise man for only a moment,

%ﬁ/aﬁq’b nhin ra »  he quickly understands the Dhamma

Nwr b ném ecm/wty as the tongue (tastes) the flavour of soup.
-65
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PHAM NGU SI FOOLS
T

@ig ?ywél/ thiéw trd, Fools of little wit move about
%}gﬁﬁo@ ra the, with the very self as their own foe,
e ngligp tac lan foci, doing evil deeds

i chie gui cay diing. the fruit of which is bitter. — 66




KINH PHAP CU

%&' M@W bait thién, That deed is not well done when,

? aemyéamﬁa’n ndan, after having done it, one repents,
(@%%{mjéﬁm ra”wy, and when weeping, with tearful face,
e eloie gud cay %y one reaps the fruit thereof. - 67
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PHAM NGU SI

FOOLS

2 xong g dn ndn,
(%iymiﬂt@%;ﬂ%y‘ A@y

That deed is well done when,

after having done it, one repents not,
and when, with joy and pleasure,
one reaps the fiuit thereof. -- 68
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KINH PHAP CU

W el chire muecd, As sweet as honey is an evil deed,
(@igj nge lu’c?’by ng mdt, so thinks the fool so long as it ripens not;

but when it ripens, then he comes to grief.

@@mem ~ 69
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PHAM NGU SI

FOOLS

Month after month a fool may eat only as
much food

as can be picked up on the tip of a kusa
grass blade;

but he is not worth a sixteenth part of them
who have comprehended the Truth. -- 70
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KINH PHAP CU

/A W chuca foél trcte, Verily, an evil deed committed does not
N siva chda cﬁ% ngay, immediately bear fruit,

(@Vw)y ditfeé ngu nay, just as milk curdles not at once;
%Zda/ bt photi tre ody. smouldering, it follows the fool

like fire covered with ashes. - 71
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PHAM NGU SI FOOLS

OfGéro thide v MW To his ruin, indeed, the fool gains knowledge

Wré tai hri foé ngu, and fame;
%2660 céét ngay vcn ., they destroy his bright lot and cleave his head.
PBriaw nit cé deiee ngue. ~-72
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KINH PHAP CU

@i@wmmm
@%@WMM mén,

The fool will desire undue reputation,
precedence among monks,
authority in the monasteries,

honour among other families. - 73
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PHAM NGU SI

% %mm

%aﬁ&éfn rhiés,
M#m

6%&%%00%

Let both laymen and monks think,
“by myself was this done;

in every work, great or small, let them
refer to me”.

Such is the ambition of the fool;

his desires and pride increase. -- 74
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Surely the path that leads to worldly gain is one,
and the path that leads to Nibbaana is another;
understanding this,

the bhikkhu, the disciple of the Buddha,
should not rejoice in worldly favours,

but cultivate detachment. -- 75
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PHAM VI

PHAM HIEN TRi
(THE WISE)
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PHAM HIEN TRI

THE WISE

(76)
Nén gp A Should one see a wise man,
Chi trdach dié léi liim, who, like a revealer of treasure,
% tha thict két thiin, points out faults and reproves;
eéaéé@ 6aw let one associate with such a wise person;

it will be better, not worse,
for him who associates with such a one. — 76
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Let him advise, instruct,

and dissuade one from evil;
truly pleasing is he to the good,
displeasing is he to the bad. - 77
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PHAM HIEN TRI THE WISE

(78

Che thin ban wdre de. Associate not with evil friends,

Che thin ké de hén, associate not with mean men;
thin Wﬁl&w lone. associate with good friends,

than nguddt ecac ﬁdmy associate with noble men. - 78




KINH PHAP CU

(79)
i tham MMW, He who imbibes the Dhamma

abides in happiness with mind pacified;
the wise man ever delights in the Dhamma
revealed by the Ariyas. -- 79
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PHAM HIEN TRI THE WISE

80
Nt demn nudde diin rudc, Irrigators lead the waters;
levm tén vt tén, [letchers bend the shafts;
¢ mée uén gé ben, carpenters bend the wood;

PBie tri e dicie pluee. the wise control themselves. - 80




KINH PHAP CU

@V@W ddi feién cé, As a solid rock is not shaken by the wind,
@?Z’my  glc nac %%em/ éy even so the wise are not ruffled
@}0 o W by praise or blame. - 81

%WWWW
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Py

~

PHAM HIEN TRI

1/A

Just as a deep lake is clear and sti

@V@éﬁmddwm
Gt

the wise become exceedingly peaceful.

even so, on hearing the teachings,
- 82

wankh,
/ p‘w/ 4

va
m’fyﬁa

<

ane

e
o

y&a’a

99



KINH PHAP CU

(83)

(%”n fui bé téit ed, The good give up (attachment for) everything;
Chriint ya? aedt di dyee, the saintly prattle not with sensual craving:
MQM@WM@ whether affected by happiness or by pain,
@@7@ gic chde nuing lo. th; ;wse show neither elation nor depression.
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PHAM HIEN TRI THE WISE

(84
@?ﬂym) minlvee W Neither for the sake of oneself
v dicie y&‘m tra, nor for the sake of another
@5})% mmga?wwneéé (does a wise person do any wrong);
%&Jd’b@éy dett dewi, he should not desire son, wealth or kingdom

%M@é&nm (by doing wrong):

Chisnts céeg o bt chcinds, by unjust means he should not seek his own success.
N %‘@M&{@ frants, Then (only) such a one is indeed virtuous,
@’;Zémmm wise and righteous. - 84
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. WM nhdn log, Few are there amongst men
@?ﬂ/;@ﬁméa" bén foia, who go Beyond;

DPBeac nhicre ngudit con ld, the rest of mankind

Duants be:bén nc‘g;éz‘w/ only run about on the bank. - 85
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PHAM HIEN TRI THE WISE

it tap WM, But those who act rightly according to the

@?m‘@b{%éi dang ¥é rang, teaching,

@é‘ dat dere Vit ban, which is well expounded,
%@M Lhoi e, those are they who will reach the Beyond -
' ' ' Nibbaana -
(crossing) the realm of passions, so hard to
cross. — 86
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%@' m/MW den, Coming from home to the homeless,

v tgh W h«i/iy ed, the wise man should abandon dark
%MW wua?ftw, and cultivate the bright. - 87
M A
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PHAM HIEN TRI THE WISE

%6&’1 mgé dye lae, He should seek great delight in detachment
G thadit hét ehudng phién,  (Nibbaana),
W & trd nén tredde tién, so hard to enjoy.
@% Lo tan é nhicm. Giving up sensual pleasures, with no impediments,
' the wise man should cleanse himself
of the impurities of the mind. — 88
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KINH PHAP CU

(89)

O chheinks téim tu tgp. Whose minds are well perfected
SHeonth W That J‘“/” i, in the Factors of Enlightenment,

@} bé tiinm i nhiéom, wh?, Wt'thgut cll.n{gmg, o
@V: / L delight in “the giving up of grasping” (i.e.,

wi dogn tainks W e Nibbaana),

e thank amﬂda’my chidi, they, the corruption-free, shining ones,
Dot ONVidt bare de nay have attained Nibbaana even in this world.

-89
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107






THE WORTH Y

PHAM A-LA-HAN

(%Jz@mm
gt trez hét vve s,

(G thadit mgi ring buge,
Wham due ching cin di.

For him who has completed the journey,
for him who is sorrowless,
for him who from everything is wholly fiee,
Jor him who has destroyed all ties,

the fever (of passion) exists not. -- 90

109



KINH PHAP CU

. né le chank nicm, The mindful exert themselves.

WZ@MW ndi nae, To no abode are they attached.

ONoww ngéng tréé réé ac, Like swans that quit their pools,

W bé: mot ché tri. home after home they abandon (and go).
--91
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PHAM A-LA-HAN THE WORTHY

- -

O urbé a%éy They for whom there is no accumulation,
@m my M& who reflect well over their food,
% wmy - M M who have Deliverance, which is Void and
Dheo fuding i tu hinh, Signless,

WM vt tréi chiv bieies as their object
%ﬁmf deire e mdé ' 4/ - their course like that of birds in the air,

cannot be traced, - 92
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KINH PHAP CU

O doit trer lgiee foodie, He whose corruptions are destroyed,
C%m?iy aﬁxﬁyﬁm trank, he who is not attached to food,

@iﬁ.’ﬁ% - ”‘gm% - W&m he who has Deliverance, which is Void
Whec huttng i tu hineh, and Signless,

o Iih oo, as his object
e ( gliter brei chime lign, )
@m Lo v mmdt 4/ - his path, like that of birds in the air,

cannot be traced. -- 93
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PHAM A-LA-HAN THE WORTHY
- :

- I

(94)
. Mtgé hé ede cdn, He whose senses are subdued,

WM chiér mda thudn thue,  like steeds well-trained by a charioteer,
%@ trer, lgee hoogie did, he whose pride is destroyed
Chee thicn WW/M and is firee from the corruptions,
- such a steadfast one even the gods hold dear.
- 94
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OB

(95
@V@MWWW Like the earth a balanced
WMW chiin kién tre, and well-disciplined person resents not.

Qcin hiihéit chusyéon o,

He is comparable to an Indakhiila.

Like a pool unsullied by mud, is he;
to such a balanced one

life’s wanderings do not arise. -- 95
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PHAM A-LA-HAN THE WORTHY

Naer tci/n@b’uto‘bymm Calm is his mind, calm is his speech,
Ngen hamts dére tnk an, calm is his action,

inly tr, chon fm"t thodt, who, rightly knowing, is wholly fieed,
n tinks thé hocn toan. perfectly peaceful, and equipoised. -- 96
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KINH PHAP CU

@
% tin tddng WW@, The man who is not credulous,
% dat % vé sanh, who understands the Uncreate(Nibbaana),
Gt diir i h by, who has cut off the links,
Worice ticu cdie mié mant, who has put an end to occasion (of good
Wein dige mgé tham di, and evil,
@“@ dortomar si tre focsmds who has all eschewed all desires,

’ ’ he indeed, is a supreme man. - 97
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f

%% mae A% nuli retng, Whether in village, or in forest,
%W é% dei eac, in vale or on hill,

Y hiin trié ché nae, wherever Arahants dwell,
@I&“@mmh@ delightfiel, indeed, is that spot. — 98
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KINH PHAP CU

%nﬂu ing wa thich, Delightful are the forests where worldlings
i trid gicia waii ving, delight not;

DB goﬁmmmfﬁ% the passionless will rejoice (therein),
@k%% tome dyee e, (for) they seek no sensual pleasures. — 99
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PHAM MUON NGAN
(THOUSANDS)
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PHAM MUON NGAN THOUSANDS

1]

%mﬂﬁi i ich, Better than a thousand utterances,
%Wﬁﬂbmm comprising useless words,

(%@ NG Ca muén ngan, is one single beneficial word,

s tos MW by hearing which one is pacified. — 100
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KINH PHAP CU

A0D

@i’mgftedwétm% Better than a thousand verses,
(@%@MWWOM% comprising useless words,
(%zﬂmyc&muénfya‘m, is one beneficial single line,
%@Mﬂétdﬂy by hearing which one is pacified. — 101
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PHAM MUON NGAN

THOUSANDS

102
@Emﬂé‘@’ chenk phap, Should one recite a hundred verses,
(@%@ xong taime bink an, comprising useless words,

W
Nhitng lothé o6 dung.

better is one single word of the Dhamma,
by hearing which one is pacified. — 102
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Though one should conquer a men in

battlefield,
yet he, indeed, is the noblest victor

who has conquered himself. — 103
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PHAM MUON NGAN THOUSANDS

%b{aﬁy miinly vé s Self-conquest is, indeed, far greater
(%1/ M/M@'Ma’@ than the conquest of all other folk. - 104
@flllf‘:y 14 choé an lge.
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KINH PHAP CU

“l‘l

(105)
Whicn thin, ecn thiebe, Neither a god nor a Ghandabba,

4 %é? 6' 6 56, na”z

nor Maara together with Brahmaa,

can win back the victory of such a person
who is self-subdued

and ever lives in restraint. -- 105
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PHAM MUON NGAN

THOUSANDS

(106>
%WWWW Though month after month with a thousand,
em;mm ndm, one should make an offering for a hundred years,
(@{Z)Mg? Mv,% hamgy W%%’ lit, yet, if, only for a moment,
Efinds b6 beie W one should honour (a Saint) who has perfected
4 himsel
@1@% lagy fon
! - that honour is, indeed,

better than a century of sacrifice. — 106
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KINH PHAP CU

b L .

. rang,

Though, for a century

a man should tend the (sacred) fire in
the forest,

yet, if, only for a moment,

he should honour (a Saint) who has
perfected himself

- that honour is, indeed, better than a
century of fire-sacrifice. -- 107
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PHAM MUON NGAN THOUSANDS

m/bh(o‘am ca ndam, In this world whatever gift or alms a person
i diting hegie bith, seeking merit

mét, /bﬁm we, Should offer for a year,
@iﬁ,ﬁ@]@ dhcint tre. all that is not worth a single quarter
of the reverence towards the Upright which is
excellent. —- 108
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-

(109
W in WW@, For one who is in the habit of constantly
dmhwﬁéyéiam miinh, honouring

and respecting the elders,
four blessings increase
- age, beauty, bliss, and strength. -- 109
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PHAM MUON NGAN THOUSANDS

A10)
@?&W dén tram ndam, Though one should live a hundred years,

i g&é&, Méf% an ﬁ{%’ ‘ immoral a'nd unco'ntrol.led, '
% WW mgt ngay,  yet better, indeed, is a single day’s life

Wri g \ tw thicn dink. of one who is moral and meditative. - 110
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@@é&/y dén tréim ndam, Though one should live a hundred years

@%Wm/mé, a/mm

Cetri tu, thicn

without wisdom and control,
yet better, indeed, is a single day’s life
of one who is wise and meditative. - 111
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PHAM MUON NGAN THOUSANDS

B

B f:‘ ..,
.

@?&4@ dén tréim ndam, Though one should live a hundred years
% éz&/yﬁﬁ&y tink tén, idle and inactive,

2 L 47 4 | . . . 9 7
% W&my mgl ngay, yet better, indeed, is a single day’s life

& lye tw tink tiin. of one who makes an intense effort. — 112
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Al
113

| Y '~N |
i\ 11

@?&WMWW,
%dy/ M@Z sant diét,
65‘"% by sing mgt ngay.
Why dae phcp sanks dige

Though one should live a hundred years
without comprehending

how all things rise and pass away,

yet better, indeed, is a single day’s life

of one who comprehends

how all things rise and pass away. - 113
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THOUSANDS

PHAM MUON NGAN

Though one should live a hundred years
without seeing the Deathless State,

yet better, indeed, is a single day’s life

of one who sees the Deathless State. —
114
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Though one should live a hundred years
not seeing the Truth Sublime,

yet better, indeed, is a single day’s life

of one who sees the Truth Sublime. - 115
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(EVIL)
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PHAM AC HANH

EVIL

Matke haste in doing good;

check your mind from evil;

Jor the mind of him

who is slow in doing meritorious actions
delights in evil. -- 116
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KINH PHAP CU

@c}//bﬁm/&& diéw de, Should a person commit evil,

%ﬂ;ﬁ mﬁﬁmném‘w; he should not do it again and again;

he should not find pleasure therein:
painful is the accumulation of evil. - 117
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EVIL

118>

@ lovm duege vige thicn, Should a person perform a meritorious action,
W lléé e lamn thém, he should do it again and again;

el lvm vige thodé, he should find pleasure therein:
@656/0 thicn, me ém M blissful is the accumulation of merit. - 118
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e lriggp may

W@W@W

Even an evil-doer sees good
as long as evil ripens not;
but when it bears fiuit,

then he sees the evil results. -- 119

142




PHAM AC HANH EVIL

@If’t}éz’ théén lgi qap de, Even a good person sees evil

G thi¢n chedw chire mueci, 5o long as good ripens not;

s tréié thicn chire muei, but when it bears fruit,

@If’}éz’ thién h&ﬁ /éé/w then the good one sees the good results. — 120
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KINH PHAP CU

Chebrints my diew de, Do not disregard evil,
Che m‘r’»y “chwia denta”. saying, “It will not come nigh unto me”;
Nive nedie nheéc lz‘ﬂy Jwt, by the falling of drops even a waterjar is filled;

Wz tiz binds tram ra, likewise the fool, gathering little by little,
Gre. @wdﬁylﬁo dac, fills himself with evil. - 121
Yo cht chita diin de.
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PHAM AC HANH

EVIL

%Mwmm Do not disregard merit,
Che n‘byf “Chita oo ta. ” saying “It will not come nigh unto me”’;
ONive wedide nheéc W Jwt, by the falling of drops even a water-jar is filled;

Wiz tiz binks tram ra, likewise the wise man, gathering litile by little,
%2(% twi didge toan thién, fills himself with good. — 122
o tich @ dean de.
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e nghicp phii trank .

Just as a merchant,

with a small escort and great wealth,
avoids a perilous route,

Just as one desiring to live avoids poison,

even so should one shun evil things. -- 123
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PHAM AC HANH EVIL

A 4

124
MWWWM If no wound there be in one’s hand,
@mMé%M@y one may carry poison in it.
@gy&%%@ lam vice de, Poison does not affect one who has no wound.
ing b de nhiém vac. There is no il for him who does no wrong.

-124
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[

(%0' WW% dc tdm, Whoever harms a harmless person,

%Mﬂdﬂéﬁ@ one pure and guiltless,
%27& de dgifoé nge, upon that very fool the evil recoils

@VMW Jm/ W bud. like fine dust thrown against the wind. -- 125
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li|_ - o]
— E'l1‘1.i||ﬂ7]l|f[1:|
e

EVIL

Some are born in a womb;

evil-doers (are born) in woeful states;

the well-conducted go to blissful states;

the Undefiled Ones pass away into Nibbaana.
-126
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A o ldg’ A . . .
MW treé cac bién ring, Not in the sky, nor in mid-ocean,

A A Pl A . .
%WWW ,  ROY in a mountain cave,

Y tae W de dge, is found that place on earth
. where abiding one may escape

firom (the consequences) of one’s evil deed.
- 127

150




PHAM AC HANH EVIL

A o IAQ’ A . . .
mﬁ tréi cac bier »ong, Not in the sky, nor in mid-ocean,
%W @ nuli reing, nor in a mountain cave,

Yidi tae W de dge, is found that place on earth
Wz thiire 7%% W where abiding one will not be overcome by
death. — 128
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PHAM HINH
(THE ROD OR PUNISHMENT)
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PHAM HINH THE ROD OR PUNISHMENT

Hisehpleat, ai cdinsg hinki, Al tremble at the rod. Al fear death.
W mang, ai a’myéﬁ@”é Comparing others with oneself,

aw% »a 7, one should neither strike nor cause to srtike.

W ewémym —-129
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(130

(%r):/r//béatm ahyémﬁ, All tremble at the rod. Life is dear to all.
ity ménk, a cang tice, Comparing others with oneself,
7 lawdegy ra one should neither strike nor cause to strike.

Igiel, chd bio gict - 130
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THE ROD OR PUNISHMENT

PHAM HINH

O meate @MM Whoever, seeking his own happiness,
@W cdch hai Ma/»y&mﬁ/, harms with the rod other pleasure-loving
i locé thich an lionk, beings,

it saue Myéamﬁlééu’o experiences no happiness hereafier. - 131
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(132

C(% ety @MM Whoever, seeking his own happiness,
@;‘?iy MW%WW harms not with rod other pleasure-loving
Ciie locsi thich an lionk, beings,

it saue didge fourhs phuce. experiences happiness hereafter. -- 132

158




PHAM HINH THE ROD OR PUNISHMENT

%M%@ cay WJ; Speak not harshly to anyone.
ONidee fyu% WZ nhice ta, Those thus addressed will retort.

(@%ﬂcy ﬁ’oﬁﬁnﬁm Painful, indeed, is vindictive speech.
%my it mai lgi qeea. Blows in exchange may bruise you. -- 133
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KINH PHAP CU

W 174 mmﬁmémy 1f, like a cracked gong, you silence yourself,
Nur Muwy Mﬂﬁwwﬁémy you have already attained Nibbaana:
W Wdly W bean, no vindictiveness will be found in you.

MMmyccmxnm - 134

160




PHAM HINH THE ROD OR PUNISHMENT

@Vé&y@ W chin be, As with a staff the herdsman drives his
i bé ra ﬁ% cé, kine to pasture,

&Za"/ chél cfmy thé de, even so do old age and death

v W den aéétltmy drive out the lives of beings. -- 135
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i E g
oy

W%‘&WA @W‘”,
ing bict vice mink lamn,

N b la thicie

So, when a fool does wrong deeds,

he does not realize (their evil nature);

by his own deeds the stupid man is tormented,
like one burnt by fire. - 136
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PHAM HINH

THE ROD OR PUNISHMENT

He who with the rod harms the rodless
and harmless,

soon will come to one of these states:
-137
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KINH PHAP CU

(%z’m%fcéa&% b, He will be subject to acute disaster, bodily injury,
% tai bién tn thén, or even grievous sickness, or loss of mind. — 138
Hoe binh de 06 ngiin,
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PHfiM HINH THE ROD OR PUNISHMENT
| ! |

(139

(%i@ bi vua bute beck, Or oppression by the king, or heavy accusation,
% bi téé vee cam, or loss of relatives,
(%2@’0 yzy&/z e gla/m or destruction of wealth. -- 139
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KINH PHAP CU

(%i@ nrha et (‘ﬁ/y mat, Or ravaging fire that will burn his house.
%mﬁmmy, tin thin, Upon the dissolution of the body

den ki main plir, such unwise man will be born in hell. - 140
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PHAM HINH THE ROD OR PUNISHMENT

%yﬁﬁé 4@ licw the, Not wandering naked, nor matted locks,
@é)@ tée, minks tret buon, nor filth, nor fasting, nor lying on the ground,
%’Z tode, ncim trén ddil,  nor dust, nor ashes,

i tro, %v‘f& winm chin, nor striving squatting on the heels,
%Mc/lf didge thin tam, can purify a mortal
Néw chuia dott WW who has not overcome doubts. — 141
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KINH PHAP CU

Y hmydu”o W @ Though gaily decked, if he should live in peace,
% M W an bink, (with passions) subdued, (and senses) controlled,

% St pham hank, certain (of the four Paths of Saint-hood), perfectly

A Z . . pure’
saat hepi sank link, laying aside the rod (in his relations)
Y lar B ta ~-mén, towards all living beings,
@ Lheo A% Ltocit 4i a Braahmana indeed is he, an ascetic is he,

a bhikkhu is he. -- 142
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<l

(143)
%@m edii, (Rarely) is found in this world anyone who,
EBict tie ché Mim tén, restrained by modesty, avoids reproach,

Wréints mei lie W tén,  asathorough-bred horse (avoids) the whip.
Nowe Wﬁt&@ trank voi. - 143
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(144

(144
Crct phap, e thir dink,

Like a thorough-bred horse touched by the whip,
even so be strenuous and zealous.

By confidence, by virtue, by effort,

by concentration, by investigation of the Truth,
by being endowed with knowledge and conduct,
and by being mindful,

get rid of this great suffering. — 144
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PHAM HINH

THE ROD OR PUNISHMENT

W & dem nudde dedn nudde,

%Wo umy/‘ yfﬂ&@.

Irrigators lead the waters.
Fletchers bend the shafts.
Carpenters bend the wood.

The virtuous control themselves. -- 145
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PHAM GIA YEU
(OLD AGE)
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PHAM GIA YEU OLD AGE
e -

(146

e hoan vui thii /i What is laughter, what is joy,
(@% tran WW&%? when the world is ever burning?
Wéi tiirme mai ody biia, Shrouded by darkness,

e boboée lz‘mwa’méaéﬂ%y? would you not seek the light? - 146
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47D

Niére thinds i Wc@b, Behold this beautiful body, a mass of sores,
(@%}M n@yéé@‘i&a&, a heaped-up (lump), diseased, much thought of,
DPBints tit, nﬁt@”wayﬁé in which nothing lasts, nothing persists. --
Gt yi cints cdne dlinn/ 147
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PHAM HINH THE ROD OR PUNISHMENT

(148>

@ZM@ xde ncgp/étét 7m§, Thoroughly worn out is this body,
O tit bints hoai fe, a nest of diseases, perishable.
i nhiém é tan ra, This putrid mass breaks up.

%ﬁéf thiie mang W/ Truly, life ends in death. -- 148
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e

(149>

@%Zhy geee xcng h«i’ty e, Like gourds cast away in autumn
OMhar triii bivne maan thee, are these dove-hued bones.
@Zwiéna”ﬂnhné’@, What pleasure is there

@Mw@yg& an’/

in looking at them? -- 149
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PHAM HINH

THE ROD OR PUNISHMENT

Of bones is (this) city made,
plastered with flesh and blood.
Herein are stored decay, death,
conceit, and detraction. -- 150
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A5D

Ve veven dop s¢ e,
Whcin swdie nayy 3¢ gi
%mma«y&tm

Even ornamented royal chariots wear out.
So too the body reaches old age.

But the Dhamm of the Good grows not old.
Thus do the Good reveal it among the Good.
- 151
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PHAM HINH THE ROD OR PUNISHMENT

%ﬁi a fyﬁeém/ném The man of little learning grows old like
i trién nhue tri b, the ox.
%wm% W mgtto, His muscles grow; his wisdom grows not.

@M’Mé WW%W - 152
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Through many a birth I wandered in
Sa’msaara,

seeking, but not finding, the builder of
the house.

Sorrowful is it to be born again and again.
- 153

182




THE ROD OR PUNISHMENT

PHAM HINH

A59

%@MW%/ (/)

Tty i
‘ mmmm
(1) Hidue ; (2) Phién niir (3) Vé mints

O house-builder! Thou art seen.

Thou shalt build no house again.

All thy rafters are broken.

Thy ridge-pole is shattered.

My mind has attained the Unconditioned.
Achieved is the end of craving. - 154
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(155

They who have not led the Holy Life,
who in youth have not acquired wealth,
pine away like old herons

at a pond without fish. -- 155
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THE ROD OR PUNISHMENT

PHAM HINH

Ghiee MW/&W@M They who have not led the Holy Life;

who in youth have not acquired wealth,
lie like worn-out bows,

7 2 4 sighing after the past. -- 156
%cﬁamyﬂﬁmywn ighing aft )4
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PHAM TU NGA THE SELF

Wég&mﬂ 7 vee lex, If one holds dear, one should protect
m%”é@ da, oneself well.
%W ba W@; During every one of the three watches

@If’;’éﬁ m}bﬁd’z nl ra. the wise man should keep vigil. -- 157
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-

(158)

@Iﬁmm/mmm
%M&MW

Let one first establish oneself in what
is proper,

and then instruct others.

Such a wise man will not be defiled.
- 158
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PHAM TU NGA

THE SELF

(159)

iy laom ooy g,

W’ i minks @W }“

As he instructs others so should he
himself act.

Himself fully controlled, he should
control (others);

for oneself, indeed, is difficult to con-
trol. -- 159
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(160>
(% rudeng tidw chinky mints, Oneself, indeed, is one’s saviour,
%WWWWG? for what other saviour would there be?
%}d’éﬁe’a dfe“w/bﬁw minkh, With oneself well controlled,
it chéi tea hehod daat. one obtains a saviour difficult to find.
- 160
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PHAM TU NGA

THE SELF

By oneself alone is evil done;

it is self-born, it is self-caused.
Evil grinds the unwise

as a diamond grinds a hard gem.

- 161
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KINH PHAP CU

W veng ky/bﬁé yz&, He who is exceedingly corrupt,

WM&% hM lee, like a maaluvaa creeper strangling a sal tree,

%M@Mn W does to himself

G this muin Mw'my what even an enemy would wish for him.
-162
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PHAM TU NGA THE SELF

% de vl dé lam, Easy to do are things that are hard

(@I/h@ %ag)y i choo ta, and not beneficial to oneself,

% an iclo it thicn, but very, very, difficult, indeed,

%Mo’ v liom da/ to do is that which is beneficial and good.
-163
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e
o
}f_..ﬂ‘

G ;guémk‘b&% The stupid man, who, on account of
@%?/l/nuét/éﬂg/b %?/dw?y, false views,
DBeic Y hiin, chints hank, scorns the teaching of the Arahants,

e tue digt edine bionkhs, the Noble Ones, and the Righteous,
Noer triié ayézw chin, ripens like the fruit of the kaashta reed,
%A@M thén nhank only for his own destruction. — 164

196



PHAM TU NGA THE SELF

@@o’m 2y de W By oneself, indeed, is evil done;

@@o’m nhiém edite trim, by oneself is one defiled.

@qm’w 7 @W, By oneself is evil left undone;

%de tink than tam. by oneself indeed, is one purified.

Niéém tink do ta cd. Purity and impurity depend on oneself.
ing ai thanl tink ac. No one purifies another. - 165
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Y byt nguit bac nhiéu, For the sake of others’ welfare, however,
Z zﬁ‘ﬂy 7uén/ e let, great,
eve v didgie i bk, let not one neglect one’s own welfare.
Duyét che doat i riéng. Clearly perceiving one’s own welfare,

let one be intent on one’s own goal. -- 166
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PHAM THE GIAN
(THE WORLD)
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PHAM THE GIAN THE WORLD

(167

@0‘%@0 dei ti wén. Do not serve mean ends,
%W thet M% éwy Do not live in heedlessness.
%Wm tue tran. Do not embrace false views.
Chetim ap tav vgng. Do not be a world-upholder. - 167
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Qinks ciin, MM . Be not heedless in standing (at people’s

%M MM%W doors for alms).

N WWWW Observe (this) practice scrupulously.

d&:’?ﬁz’ o bhiin e‘my He who observes this practice lives
happily both in this world and in the next.
- 168
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PHAM THE GIAN THE WORLD

émy dei chcints fanlhs, Scrupulously observe (this) practice.
% it émwy émy Do not observe it unscrupulously.

ﬁm eﬁ%mz tame chenk hanh, He who observes this practice
ot dei ved fehin cang. lives happily both in this world and in the

next. - 169
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A70)

@V@M rudde tré. J&y Just as one would look upon a bubble,
WMW@M benks 6&% Jjust as one would look upon a mirage

Née nhin dii Mw’my, - if a person thus looks upon the world,
Wiz thiin héi bi@ ing. the King of Death sees him not. - 170
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PHAM THE GIAN

THE WORLD

Come, behold this world
which is like unto an ornamented royal chariot,

wherein fools flounder,
but for the wise there is no attachment. - 171
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Whoever was heedless

before and afterwards is not;

such a one illumines this world

like the moon freed from clouds. - 172
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PHAM THE GIAN THE WORLD

173

@% xuea lane de W, Whoever, by a good deed, covers the evil done,
@&% thien Yz hanle lank,  such a one illumines this world
@é‘éo&' Ja’ﬂy 75{&4@4@% like the moon fieed from clouds. - 173
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174
Thién hap theit mai guding, Blind is this world.
ty aié sding sudt nac, Few are those who clearly see.
Vvt choinne thodit fhoéi loeck, As birds escape from a net
% con vl trée cac. few go to a blissful state. - 174
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PHAM THE GIAN

THE WORLD

Swans wing along on the path of the sun.
(Men) go through air by psychic powers,
The wise are led away from the world,

having conquered Maara and his host. - 175
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O naé é&éwamy, There is no evil that cannot be done by the liar,
C%WW nhodit theea, who has transgressed the one law (of
i bar d’&m?y/, truthfulness)
% dae M@M&% biia/ and who is indifferent to a world beyond.
- 176
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PHAM THE GIAN THE WORLD
T = - r o T T 3 & . “*:-_- -;I..-w“_
.

@, ngu gﬁe&écw/bﬁmy, Verily misers go not to the celestial realms.
ONgedié bin WW thién.  Fools do not indeed praise liberality.

e trd ved bé thi, The wise man rejoices in giving
@&WWM dien. and thereby become happy thereafter. —-
177
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(178)

@ajaymi %-déi.ém'm/,
Hin b chis tréin gian.

Better than absolute over the earth,

better than going to heaven,

better than even lordship over all the worlds
is the Fruit of a Stream-Winner. - 178
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PHAM PHAT PA

THE BUDDHA

Whose conquest (of passion) is not turned into
defeat,

no conquered (passion) of his in this world
follows him -

that trackless Buddha of infinite range,

by which way will you lead him? -- 179
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=

(180)

DBt @i dye trén di,
Ciam désao divie u?

Him in whom there is not that entangling,
embroiling craving to lead (to any life),
him the trackless Buddha of infinite range,
- by which way will you lead him? -- 180
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THE BUDDHA

PHAM PHAT PA

The wise ones who are intent on meditation,
who delight in the peace of renunciation
(i.e., Nibbaana),

such mindful perfect Buddhas

even the gods hold (most) dear. - 181
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Rare is birth as a human being.

Hard is the life of mortals.

Hard is the hearing of the Sublime Truth.
Rare is the appearance of the Buddhas.
- 182
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PHAM PHAT PA THE BUDDHA

(183
@?ﬁy@m ede diew de, Not to do any evil,
e lap mgi hoanle lanke to cultivate good,
&ﬁmyﬂwymﬁ to purify one’s mind,
Yl lit Dot dagy. this is the Teaching of the Buddhas. — 183

219



Forbearing patience is the highest austerity.
Nibbaana is supreme, say the Buddhas.

He, verily, is not a recluse who harms another.
Nor is he an ascetic who oppresses others.
- 184
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PHAM PHAT PA

THE BUDDHA

Gt che St whe ghi!

Not insulting, not harming,

restraint according to the Fundamental
Moral Code (Paatimokkha),

moderation in food, secluded abode,

intent on higher thoughts,

- this is the Teaching of the Buddhas. - 185
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Ddw mte tuin oang bae, Not by a shower of gold coins

@;0 lue van chuia va, does contentment arise in sensual pleasures.
@ vng Fhodi /myd%m Of little sweetness, and painfil,
%@M ved . are sensual pleasures. — 186
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PHAM PHAT PA

THE BUDDHA

Knowing thus, the wise man finds no delight
even in heavenly pleasures.

The disciple of the Fully Enlightened One
delights in the destruction of craving. — 187
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KINH PHAP CU

To many a refuge fear-stricken men
betake themselves

- to hills, woods, groves,

trees, and shrines. — 188
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PHAM PHAT PA THE BUDDHA

@Vugffy tte oy chuta yén, Nay no such refuge is safe,

%‘mkfi’ WM dién, no such refuge is supreme.

% nedong b Wa% Not by resorting to such a refuge
it a0 hét wao plicn/ is one freed from all ill. - 189
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KINH PHAP CU

He who has gone

for to the Buddha, the Dhamma, and
the Sangha,

sees with right knowledge

the four Noble Truths - 190
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PHAM PHAT PA
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THE BUDDHA

(19D

- Sorrow, the Cause of Sorrow,
the Transcending of Sorrow
and the Noble Eightfold Path
which leads to the Cessation of
Sorrow. - 191
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@Vu’zﬁym%é& M This, indeed, is refuge secure.

% Wﬂu’@ dien, This, indeed, is refuge supreme.
%}w rudeng tide nﬁw’(z% By seeking such refuge
X 56 ;

i hél mﬁéﬁ@ one is released from all sorrow. — 192

228



PHAM PHAT PA

THE BUDDHA

Hard to find is a man of great wisdom:
such a man is not born everywhere.
Where such a wise man is born,

that family thrives happily. - 193
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Qi thay Sheit diin sink!  Happy i the birth of Buddhas.
%ﬁ% 7 W mink! Happy is the teaching of the sublime Dhamma.
%‘W a”yyééwﬁ% / Happy is the unity of the Sangha.
Qi %«y &mﬁ twhank! Happy is the discipline of the united ones.
- 194
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PHAM PHAT PA
r |

THE BUDDHA

He who reverences those worthy of reverence,
Chee @dtﬁy mén de, whether Buddhas or their disciples;

¢ e, those who have overcome the impediments
Do vive bhoé 1 the and have got rid of grief and lamentation,
- 195
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- the merit of him who reverences
such peaceful and fearless Ones
cannot be measured by anyone

as such and such. - 196
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PHAM AN LAC
(HAPPINESS)
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PHAM AN LAC

HAPPINESS

Ah, happily do we live without hate
amongst the hateful;
amidst hateful men

we dwell unhating. -- 197
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%pﬂr‘d law vedd 56ng,

Ah, happily do we live in good health
amongst the ailing;

amidst ailing men

we dwell in good health. -- 198
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PHAM AN LAC

HAPPINESS

Ah, happily do we live without yearning
(for sensual pleasures)

amongst those who yearn (for them);
amidst those who yearn (for them)

we dwell without yearning. - 199

237



KINH PHAP CU

Ah, happily do we live,

we who have no impediments.

Feeders of joy shall we be

even as the gods of the Radiant Realm.
- 200
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HAPPINESS

PHAM AN LAC

Victory breeds hatred.

The defeated live in pain.

Happily the peaceful live,

giving up victory and defeat. -- 201
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beang

There is no fire like lust,

no crime like hate.

There is no ill like the body,

no bliss higher than Peace (Nibbaana).
-202
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PHAM AN LAC

HAPPINESS

(203)
Yt W bink tié trong. Hunger is the greatest disease.
LChrein wdc, fhé vé van. Aggregates are the greatest ill.

%W/ die tht dy,

Dt vé thitgng Niei bean.

Knowing this as it really is,
(the wise realize) Nibbaana, bliss supreme.
-203
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KINH PHAP CU

(209

Chie bhéie liv b . Health is the highest gain.

Bict dbi ler WW Contentment is the greatest wealth.
Whints tine é‘bé@ﬁa‘ﬂy The trusty are the best kinsmen.
Nt birne bos huorehs phoie. Nibbaana is the highest bliss. - 204
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PHAM AN LAC HAPPINESS

O ném muid tich tink, Having tasted the flavour of seclusion
vi dee i, and the flavour of appeasement,
Whecit e bo cdivn nhiém, firee from anguish and stain becomes he,
@q/b @ didge ed W imbibing the taste of the joy of the Dhamma.
- 205
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Good is the sight of the Ariyas:
their company is ever happy.
Not seeing the foolish,

one may ever be happy. — 206
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PHAM AN LAC HAPPINESS

@ inq 06 fé 56 mé, Truly he who moves in company with fools
bén bé sdiu tiid, grieves for a long time.

&ﬁm/  gei W ngew e, Association with the foolish

@%%Awﬂéé thee, is ever painful as with a foe.

% edn bee trd tu, Happy is association with the wise,

Dteé nboee 'gip thén thuge. even like meeting with kinsfolk. — 207
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KINH PHAP CU

208
Nén fc‘”m@ bie hien tri,. Therefore:-
%}Za m‘yw@%a van, With the intelligent, the wise, the learned,
@25@ dac hank, thank W’ the enduring, the dutiful and the Ariya -
PBie thicn nhon, tie tre, with a man of such virtue and intellect
% L P _ should one associate,
e oy thit gue;
as the moon (follows) the starry path.

oz tréing theo diing sac. 208
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PHAM HY AI AFFECTION
-

=

@%&m@w cf&&%ym Applying oneself to that which should be

%Mﬂté@ én tdm, avoided,

gam/,/ % bic Wb tém, not applying oneself to that which should
Be. dich, theo due le. be pursued,
and giving up the quest, one who goes after
pleasure

envies them who exert themselves. - 209
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KINH PHAP CU

210

Chet thin ké ghet fim,
éwéﬁa%y (?@, feo hon,

250

Consort not with those that are dear,
never with those that are not dear;
not seeing those that are dear

and seeing those that are not dear,
are both painful, - 210



PHAM HY AI AFFECTION

e waw nhaw lis b, Hence hold nothing dear,
S nén chd vin wdong, for separation from those that are dear is bad;
%ﬁ‘/ it néém WW bonds do not exist for those to whom
2 Mﬂd‘ﬁy trct buge. naught is dear or not dear. - 211
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KINH PHAP CU

Whrdin i sivds eeve scive, From endearment springs grief,

% i $nt 3¢ fodit, from endearment springs fear;

Cé/% thodat fhéi thin d, for him who is wholly fiee from endearment
%Mmg&' alo. there is no grief, much less fear. - 212
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AFFECTION

PHAM HY AI

(213)
ai sink edu sdiee, From affection springs grief,
i $tnle 5 hrdi, firom affection springs fear;
WW@ o, for him who is wholly fiee from affection
e hét mgé e lo. there is no grief, much less fear. - 213
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T T T 1T 1 ZNLax
(214
o a”wmﬁma?a/, From attachment springs grief,
@i 3into ¢ hai, from attachment springs fear;
/2 MM@W for him who is wholly free from attachment
%memét there is no grief, much less fear. - 214
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PHAM HY AI AFFECTION

(215)

@;0 d@i sinl v sdie, From lust springs grief,
@2@ i $nt 56 fodit, firom lust springs fear;
C% thodt fhéi dye d, from him who is wholly fiee from lust
CH hé# mgé e lo. there is no grief, much less fear. - 215
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U

@m d@i sinky wve sdiee, From craving springs grief,

L i sins ¢ hodit, from craving springs fear;

Cé/% thodt fhée tham d, for him who is wholly free from craving
e hét mgé e lo. there is no grief, much less fear. - 216
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PHAM HY AI AFFECTION

e

Y M dite chants fién, Whoso is perfect in virtue, and insight,
Yhen WM chan nb, is established in the Dhamma,
Chirnds e ot amyéaw/i/ has realized the Truths, and fulfils his own duties,

Qucin eluing yéia bk ngudiv. - him do folk hold dear; 217
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KINH PHAP CU

Bgas I Ty 2
m\ Gt )
gg AT T

*‘?qlr.

He who has developed a wish for the
%M?Wg ; i& W{ b oveds Undeclared (Nibbaana),
7o he whose mind is thrilled (with the three
Wéw Fruits),
ing goi beie éﬂ (). hewhose mind is not bound by material
pleasures,
(%) guui Pt lai such a person is called

an “Upstream-bound One’. -- 218
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PHAM HY AI AFFECTION

B létww wa ciit A Aman long absent
%Wi dueve mMJW, and returned safe from afar,
@ con v émm his kinsmen, friends, and well-wishers

% don gt thin W welcome on his arrival. - 219
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%;M é‘mv//bﬁtm‘a a’mymy, Likewise, his good deeds will receive the
MM@W deire choarc, well-doer

Yy n@ym&aﬁ%aw, who has gone from this world to the next,
Newbes con thin thude. as kinsmen will receive a dear one on his
return, — 220
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PHAM PHAN NO ANGER

/ Bt =\ ". 7 - *.- 2 _
l [

(22D
@;ét/éécﬁn né feiéw man, One should give up anger.
@&/M@ ndo buge ra‘/)y, One should abandon pride.
@zgm/ M thii, denl sdie. One should overcome all fetters.
e nd hét dlec mang. 1lls never befall him
who clings not to mind and body
and is passionless. — 221
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KINH PHAP CU

(222)

O déin can phdan rg, Whoso checks his uprisen anger

Noes todim e W lan, as though it were a rolling chariot,

@%} diints e tht, him I call a true charioteer.

@%MM m&%y/&ém/z/ Other charioteers are mere rein-holders.
-222
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PHAM PHAN NO ANGER

533

W b¢ béa?yda”m/één/ Conguer anger by love.
Hién thién ﬁaﬁyﬁmy tan. Congquer evil by good.
@;3%0’%@ aan thame. Congquer the stingy by giving.
% MWMW Congquer the liar by truth. - 223
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KINH PHAP CU

One should utter the truth.

One should not be angry.

One should give even from a scanty store
to him who asks.

Along these three paths one may go

to the presence of the gods. — 224
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ANGER

PHAM PHAN NO

e di fhéng sat fogd, Those sages who are harmless,
@tgw/éﬁlw thin mmyécid&; and are ever restrained in body,
@;&M W bt uz, go to the deathless state (Nibbaana),
gia?&' thoat hét bi ad. whither gone they never grieve. - 225
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KINH PHAP CU

(226)

€73 W dem Mk,;@ The defilements of those who are ever
thzﬁmh@y Néci ban, vigilant,

%M ‘ng link, JM’&; who discipline themselves day and night,
%W dat tiéw tan. who are wholly intent on Nibbaana,

are destroyed. — 226

268



PHAM PHAN NQ ANGER

@% e (%ﬂh@ This, O Atula, is an old saying;
ey deve thé ed, it is not one of today only:
ONgéiim be d%/bﬁci; they blame those who sit silent,
i nhicu bi gt ché, they blame those who speak too much.
ANiza bi W/béé, Those speaking little too they blame.
ing aikhing b trdach, There is no one who is not blamed in
rén triin thé bin be/ this world. — 227
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KINH PHAP CU

(228

Gbnea, vi lai, va ray, There never was, there never will be,
Ydn e st feién nagp, nor does there exist now,

e hoim teamn b¢ trdichh, a person who is wholly blamed or wholly

Ngutit b de bhen hay !

praised. — 228
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PHAM PHAN NQ ANGER

@%: ngay W/bﬁa% tink, Examining day by day, the wise praise him
e eryéawﬁ My My, who is of flawless life, intelligent,

@?y M dints tueé, endowed with knowledge and virtue. -- 229
3

@ m’b’umy ta?n/aé(m%
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KINH PHAP CU

/

(230)
%M tcﬂac‘my s Who deigns to blame him

 deim chié trdich  gls who is like a piece of refined gold?
Cheethicr eén ea ngd, Even the gods praise him;
G thicn WW geed. by Brahma too he is praised. - 230
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PHAM PHAN NO ANGER

One should guard against misdeeds
mﬂm%mmém (caused by) the body,
%%W@n ac, and one should be restrained in body.
Lhriin chink trece hicn hca. Giving up evil conduct in body,
one should be of good bodily conduct.
- 231
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KINH PHAP CU

gﬂ é‘?b' %ﬁy nang qidn, One should guard against misdeeds
Yien /bﬁw led nhoue foca, (caused by) speech,

Wi bé: it thé die and one should be restrained in speech.
St wrtin én hia. Giving up evil conduct in speech,

one should be of good conduct in speech.
-232
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PHAM PHAN NO

ANGER

One should guard against misdeeds
(caused by) the mind,

and one should be restrained in mind.
Giving up evil conduct in mind,

one should be of good conduct in mind.
--233
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(234

Dieuphye dase thin nghigp.

%ém&m@mw

The wise are restrained in deed;
in speech, too, they are restrained.
The wise, restrained in mind,

are indeed those who are perfectly
restrained. - 234
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PHAM CAU UE

IMPURITIES OR TAINTS

Like a withered leaf are you now.
The messengers of death wait on you.
On the threshold of decay you stand.

Provision too there is none for you. — 235
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Dty suctyggh tinks gy

Make an island unto yourself.

Strive quickly; become wise.

Purged of stain and passionless,

you shall enter the heavenly stage of the
Ariyas. - 236
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IMPURITIES OR TAINTS

PHAM CAU UE

(237

Yy W ray va lan,

gi’b bi cé’&néa?mmy To the presence of death you are setting out.
WWW ché W No halting place is there for you by the way.

% con chuit h(my Provision too there is none for you. — 237

Your life has come to an end now.
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Mwag;ém deie, Make an island unto yourself.
ga/»y deedl ﬁ tinky cﬁy&u Strive without delay; become wise.
%}a‘/’ tham dyee edite 1é, Purged of stain and passionless,
@&M@m/&é@ you will not come again to birth and old age.
--238
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PHAM CAU UE IMPURITIES OR TAINTS

@220 m’t@ edite wé, By degrees, little by little, from time to time,
gft it d‘ﬂydé& na, a wise person should remove his own impurities,

N the bac MWm as a smith removes (the dross) of silver. - 239
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@Z/MMM e s, ASs rust sprung from iron
Yl cine scit deiine o, eats itself away when arisen,
%ﬂ nhoiin chieo dewobhoé, even so his own deeds

lead the to states of woe. — 240
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PHAM CAU UE IMPURITIES OR TAINTS

@fﬁf% teng, det scicly feinkb, Non-recitation is the rust of incantations;

2 a&y, de cdia nha, non-exertion is the rust of homes;
Gvix &é/y, bein thin ta. sloth is the taint of beauty;

DPBé tha, M Wya’o carelessness is the flaw of a watcher. - 241
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KINH PHAP CU

(242

%M nhe dan ba, Misconduct is the taint of a woman.
%M baiin foé thi Stinginess is the taint of a donor.
C%W; véthan ¥, Taints, indeed, are all evil things

@i dei nay ot seue. both in this world and in the next. - 242
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PHAM CAU UE IMPURITIES OR TAINTS

(243

%;fmy cae logi bin @’, Aworse taint than these

O mink W 727 ct‘mg, is ignorance, the greatest taint.
Wres edir ué, theank tink, Abandoning this taint,
%}Mea atvien . be taintless, O Bhikkhus! -- 243
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é tre trao, asy is the life of a shameless one
Yé thay sing 2 Easy is the life of a shamel
G inding nhie qua dicu, who is as impudent as a crow,
nanrg V44
eng béw réuw, mane. back-biting, presumptuous,
¢ #éutr ngeaeams
% é nhiem, lw‘/&éw arrogant, and corrupt. - 244
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PHAM CAU UE IMPURITIES OR TAINTS

@% b@yéﬁy%&n tén. Hard is the life of a modest one
%M&iﬁ@ﬂé% who ever seeks purity, is detached,
&m i deé W&wﬂ, humble, clean in life, and reflective.

@WWWW W -245
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KINH PHAP CU

@@’ e ai scit sanh, Whoso in this world destroys life,
%MMWMM tells lies,
%ﬁ@trﬁmtm 2 takes what is not given,

&am e vg ;yu’o‘z la, goes to others’ wives, - 246
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PHAM CAU UE IMPURITIES OR TAINTS

@ seew dén sa der, And is addicted to intoxicating drinks,

én ngdp MZW My, such a one digs up
% W @M&y geecine,  his own root in this world. — 247
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ing tie ché la de,

Know thus O good man:

“Not easy of restraint are evil things’.
Let not greed and wickedness

drag you to protracted misery. -- 248
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PHAM CAU UE

W.!E‘:'-&‘;:?.

IMPURITIES OR TAINTS

(249
Y tin tdmwém% People give according to their faith

W@Wﬁ/}n%

and as they are pleased.
Whoever therein is envious
of others’ food and drink,
guains no peace either

by day or by night. - 249
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250
C% nhié, chat fo”é »é, But he who has
@m diét thet Jﬁeﬁ yﬁm@ this (feeling) fully cut off,
uprooted and destroyed,

@gmdm%&m@mzmﬁ

guains peace by day and by night. — 250
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i neie bing tham die. There is no fire like lust,
Chagp naa bing hgn sdin. no grip like hate,

gfoﬁ nac éd%yéo am. no net like delusion,
g&y nac éa"ﬂy ai an. no river like craving. - 251
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II\ ) ’ v .;I:*. -\*

e P
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Yz W thet a@bﬁ@. Easily seen are others’ faults,

g mints e %@ bﬁ%/ hard indeed to see are one’s own.
Yz W the ¢ b, Like chaff one winnows others’ faults,
@Vh}da‘ﬂyé@ trae ;my but one’s own (faults) one hides,
i minds thi i dtea, as a crafly fowler conceals himself by
Noaw 6@ chim, n&;’b ngay. camouflage. - 252
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e

1’
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e

]

Niin b{@’ lii clia W He who sees others’ faults,

WM scunds tiirn it W and is ever irritable,

@éﬁ/hé@ ndae ta“ﬂy, -the corruptions of such a one grow.

Lhire hogie b digt tiin. He is far from the destruction of corruptions.
- 253
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[ .

(259

In the sky there is no track.

Outside there is no Saint.

Mankind delights in obstacles.

The Tathaagatas are free firom obstacles.
—-254
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PHAM CAU UE

IMPURITIES OR TAINTS

In the sky there is no track.

Outside there is no Saint.

There are no conditioned that are eternal.
There is no instability in the Buddhas.

- 255
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PHAM PHAP TRU THE JUST OR RIGHTEOUS

@]ﬁz@a’ @ thiére w%y bink, He is not thereby just

@é/ 0 0t 06l od. because he hastily arbitrates cases.
e tre nén xel ed, The wise man should investigate

Hai h«dhyégb chant ta. both right and wrong. — 256
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KINH PHAP CU

The intelligent person who leads others
not falsely but lawfully and impartially,
who is a guardian of the law,

is called one who abides by the law
(dhamma.t.tha). - 257
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PHAM PHAP TRU THE JUST OR RIGHTEOUS

M%M 0t ncé nhicu, One is not thereby a learned man

Y wilrg danty be tre. merely because one speaks much.
% an ldam, vé zg, He who is secure, without hate,
in thicn la hicn tai. and fearless is called “learned”. — 258
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%ﬁﬁé’l vt ndé nhicu, One is not versed in the Dhamma
Y the tré MM merely because one speaks too much.
Ner ;yéaéaééww, He who hears little

trgde nhgn viér )y and sees the Dhamma mentally,
%WW WW and who does not neglect the Dhamma,
% the tre MMM is, indeed, versed in the Dhamma. - 259
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PHAM PHAP TRU

(260)

M%/&édz i bae dau, He is not thereby an Elder (thera)
Y wiing dank @”"&% lie. merely because his head is grey.

@% y dbs tué cac, Ripe is he in age.

@’gﬂy éwwyuiéda/ “Old-in-vain” is he called. - 260
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(261

@ chiin thet, chenlhanh, In whom are truth, virtue,

@gm aﬁ'ew/éﬁue mienh, harmlessness, and control,

@w i tret edite é, that wise man who is purged of impurities,

Y %éwmmlmﬁ is, indeed, called an Elder. - 261
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PHAM PHAP TRU

THE JUST OR RIGHTEOUS

(

Not by mere eloquence,

nor by handsome appearance,
does a man become good-natured,
should he be jealous, selfish,

and deceitful, - 262
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KINH PHAP CU

(263)
MQMM jo”é »é, But in whom these are wholly cut off,
@? teit taim theme é@‘y, uprooted and extinct,
cic trd dict san fogin, that wise man who is purged of hatred,

is, indeed, called good-natured. - 263
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PHAM PHAP TRU THE JUST OR RIGHTEOUS

(264)
@fﬁfay/&édz e eqo nhéin,  Not by a shaven head
% nén danlsa mén, does an undisciplined man,

Néa MWW lio bhoet, who utters lies, become a montk.
@%q tham dye tam hin! How will one who is full of desire and greed
be a monk? -- 264
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L

-8 - R

He who wholly subdues evil deeds
both small and great
is called a monk

because he has overcome all evil, -- 265
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PHAM PHAP TRU THE JUST OR RIGHTEOUS

(266)

@ff&y/&édz i fhidit thuce, He is not thereby a bhikkhu

Gy cvchs thaee g‘Mem merely because he begs from others;
@;ia dich thyce g‘éﬁe@ by following the whole code (of morality)
%4@ MW it one certainly becomes a bhikkhu and

not (merely) by such begging. - 266
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O sicu vict thicn de, Herein he who has transcended

g&iy dite fanle Wﬂc‘@, both good and evil,
%MW@ e, whose conduct is sublime,

Y g‘éﬁe@ dich theee. who lives with understanding in this world,

he, indeed, is called a bhikkhu. - 267
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PHAM PHAP TRU THE JUST OR RIGHTEOUS

in W nhﬂy ngu s, Not by silence (alone) -
Ddivo phéii liv hien tre, does he who is dull and ignorant become a sage;
Vit cam edan w%g 2 but that wise man who,

@230 i chon dicw lermbh. as if holding a pair of scales,
embraces the best and shuns evil,
is indeed a sage. - 268
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For that reason, he is a sage.
He who understands both worlds

is, therefore, called a sage. - 269
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PHAM PHAP TRU THE JUST OR RIGHTEOUS

Cin it fogré dmgamé, He is not therefore an Ariya (Noble)
@%&W levhien think, in that he harms living beings;
%Wﬁm ﬂﬁazywmﬁ/, through his harmlessness

G dich thi thank hier. towards all living beings

is he called an Ariya (Noble). - 270
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M%MWJ@ becit, Not only by mere morality and austerities

@%Mﬁ%éw nhiecu, nor again by much learning,
WChicr dirhs, ﬁcy dan diit, nor even by developing mental concentration,
@%MWW&% nor by secluded lodging, - 271
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(272

‘%hﬁy/bﬁu’c auedit thé, (thinking) “I enjoy the bliss of renunciation
%@Wﬁlﬁay dldge nac”, not resorted to by the worldling”

@ Lheo, ché e man, (not with these) should you, O bhikkhu, rest
L‘”ZQ&M@MMM content

without reaching the extinction of the
corruptions. — 272
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THE WAY OR THE PATH

PHAM CHANH PAO

The best of paths is the Eightfold Path.
The best of truths are the four Sayings.
Non-attachment is the best of states.
The best of bipeds is the Seeing One.

- 273
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i ficn thant tink, This is the only Way.

@%y chi ec’ ﬁ(é&y nzy There is none other for the purity of vision.
ANen gt theo &(é@y nay, Do you follow this path.
Me amga'?m”iém This is the bewilderment of Maara. -- 274
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PHAM CHANH bAO THE WAY OR THE PATH

|

-

4

@QMW Weirn Cheink, Entering upon that path,

Y triinks mgd daee W you will make an end of pain.
@@ J% W con My, Having learnt the removal of thorns,
MM mwymya‘é have I taught you the path. -- 275

325



KINH PHAP CU

Striving should be done by yourselves;
the Tathaagatas are only teachers.

The meditative ones, who enter the way,
are delivered from the bonds of Maara.
- 276
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PHAM CHANH bAO THE WAY OR THE PATH

N re tué ym&n/ chiére, Transient are all conditioned things:
7 ezi@écﬁmﬁ(/ébﬂm‘&y, when this, with wisdom, one discerns,
Whé tes chcin dene Mmy, then is one disgusted with ill;

% chink dﬁ(o‘%y thank tink. this is the path to purity. — 277
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(278)

ONé: tre tueg quecine chiére, “Sorrowful are all conditioned things”:
ity ccie foconds foboéi caees when this, with wisdom, one discerns,

Whé tes chrein oé deue, then is one disgusted with ill;

% chink dﬁ&‘%y thanls tink. this is the path to purity. — 278
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PHAM CHANH bAO THE WAY OR THE PATH

(279

N it qucine chiéee, “All Dhammas are without a soul”:
7 W vé ;yci »éir when this, with wisdom, one discerns,

Whé les chein o this, then is one disgusted with ill;

@%q chink aém‘by thant tink. this is the path to purity. - 279
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The inactive idler who strives not

when he should strive,

who, though young and strong, is slothful,
with (good) thoughts depressed,

does not by wisdom realize the Path. — 280
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PHAM CHANH PAO THE WAY OR THE PATH

%MWW@ Watchful of speech, well restrained in mind,
v W#’ W@ let him do nought unskilful through his body.
: WWMW, Let him purify these three ways of action
YDt dge think nhdn thé. and win the path realized by the sages.
--281
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(282)
Qe thicr 0rd teed scunde. Verily, from meditation arises wisdom.
DB thien it diét. Without meditation wisdom wanes.

Knowing this twofold path of gain and loss,
let one so conduct oneself

that wisdom may increase. — 282
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(283
Yin M‘my chd dirn 0% Cut down the forest (of the passions), but not
i r ring, Wdo%da real trees.
@I@;& dir N‘wg tham d, From the forest (of the passions) springs fear.
@Me& ﬁ@ % tham. Cutting down both forest and brushwood
(of the passions),
be forestless, O bhikkhus. — 283
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(284

@é@ ldw cheia doan ﬁyét; For as long as the slightest brushwood
O dyee ya?w fa/o trad, (of the passions)

Weirn te oo dicéit hrodv, of man towards women is not cut down,
Nt bé con theo me. so long is his mind in bondage,

like the milch calf to its mother-cow.
- 284
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PHAM CHANH bAO THE WAY OR THE PATH

(285)

cdl tigt i dyee, Cut off your affection,
ty Wém thue. as though it were an autumn lily, with the hand.

@Zm tich &mﬁ%y Cultivate the very path of peace.
@;w % @W Nibbaana has been expounded

by the Auspicious One. — 285
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(286)

EWMhsew muta tan é’?zéy, Here will I live in the rainy season,
e thue ta ég@. here in the autumn and in the summer:
aré. ngusi W w;?, thus muses the fool.

Néso dein %@’Mn nguy. He realizes not the danger (of death).

--286
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PHAM CHANH PAO

THE WAY OR THE PATH

W 7 hame nhiew con edi,
Wiz thein s feis b,

The doting man with mind set on children
and herds,

death seizes and carries away,

as a great flood (sweeps away)

a slumbering village. — 287
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(288

Con e o ché che,
@%\cﬁwma&ff
fihi by thiin chéi li.

There are no sons for one’s protection,
neither father nor even kinsmen;

for one who is overcome by death

no protection is to be found among

kinsmen. -- 288
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PHAM CHANH PAO

THE WAY OR THE PATH

(289

(%wmad%m,

@wmmm

%ﬂ?wﬁ
@@«w(ﬁ 7 ban.

Realizing this fact,

let the virtuous and wise person
swiftly clear the way

that leads to Nibbaana. - 289
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PHAM TAP LUC MISCELLANEOUS

(290
HNéw &%cmé/ééu/e nhé, If by giving up a lesser happiness,
G MWM le, one may behold a greater one,
DB m’eﬁcﬁydéfncﬁ, let the wise man give up the lesser happiness
DB Wﬁcm/&ﬂu’a nhé. in consideration of the greater happiness.
--290

343



KINH PHAP CU

(29D

Wheé liv chuie hin thisn

He who wishes his own happiness

by causing pain to others

is not released from hatred,

being himself entangled in the tangles of
hatred. - 291
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PHAM TAP LUC

MISCELLANEOUS

1

%W/ MWA liomn.

What should have been done is left undone,
what should not have been done is done.
Of those who are puffed up and heedless
the corruptions increase. -- 292
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Those who always earnestly practise
“mindfulness of the body”’,

who follow not what should not be done,
and constantly do what should be done,
of those mindful and reflective ones

the corruptions come to an end. - 293
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PHAM TAP LUC MISCELLANEOUS

(294)

et od me lire cha, (7) Having slain mother (craving) and father
éawm YDy (2) (conceif)

and two warrior kings

mﬁ ?j dﬁww wie. (views based on eternalism and nihilism),
and having destroyed a country

( /) @M Y Pr— (sense-avenues and sense-objects)

(2) fiér vv dogan foicn together with its revenue officer (attachment),
(3) Yy edin vé e triim. ungrieving goes the Braahmana (Arahant).
(L) A lutodin - 294
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(295)

Yigt ludin ting tai t, ()

oL’

Having slain mother and father and two
brahmin kings,

and having destroyed the perilous path
(hindrances),

ungrieving goes the Braahmana (Arahant).
- 295
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r/

MISCELLANEOUS

(296)
@@JWW tink Jaz’@ Well awakened the disciples of Gotama
¢ ur &é-m-m, ever arise
it liegire Wﬁ% dem, - they who by day and night
W@ tame néémy %&-cﬁ. always contemplate the Buddha. - 296
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@éﬂgé-m-m

(") Dhamma: Fhgp

Well awakened the disciples of
Gotama ever arise

- they who by day and night
always contemplate the Dhamma.
-297
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MISCELLANEOUS

PHAM TAP LUC

(298

%}m bién tink  gide Well awakened the disciples of
@2 tr &é-m-m Gotama ever arise

it liegire Wﬁ%m - they who by day and night
Wa lam ri¢m @WW always contemplate the Sangha.

- 298
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(299

%%fm/ lién tink y Well awakened the disciples of
@2 r gé-la/- ma, Gotama ever arise

it lieiine Wﬁ% dém. - they who by day and night

always contemplate the body.
- 299
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PHAM TAP LUC MISCELLANEOUS

(300>
%Méw”n tink y Well awakened the disciples of Gotama
@2&? gé-lm-m ever arise
it liegire Wﬁ% dém. - they who by day and night
Wiirm vé hri hiér héa. delight in harmlessness. — 300
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(30D
@2 a?&é-la/-m,
it gy sy

Well awakened the disciples of
Gotama ever arise

- they who by day and night
delight in meditation. -- 301
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PHAM TAP LUC MISCELLANEOUS

@% vedd aeudil W Difficult is renunciation, difficult is it to

GRS W 4‘?4/% "“f‘“’ delight therein.

@%@ ban e Difficult and painful is household life.
thagy ban bhing hap.

Painful is association with those who are
incompatible.
2 nén zﬁ@/&h&& bat, 11l befalls a wayfarer (in Sa’msaara).

% oo diuit Mhoé denee. Therefore be not a wayfarer, be not a
pursuer of ill. -- 302
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it tii scin, danks cac,
Y s dén nett nae,

He who is full of confidence and virtue,
possessed of fame and wealth,

he is honoured everywhere,

in whatever land he sojourns. — 303
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PHAM TAP LUC

(304

MISCELLANEOUS

e, mnﬁw’na/ét(yet/.

Even from afar like the Himalaya mountain
the good reveal themselves.
The wicked, though near,

are invisible like arrows shot by night. - 304
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Winds tir d mge mink,
O out net vitng tham.

He who sits alone, rests alone, walks
alone unindolent,
who in solitude controls himself,

will find delight in the forest. — 305
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PHAM PIA NGUC

WOEFUL STATE

%{m mom meéwééaet The speaker of untruth goes to a woeful state,
[ ¥l m and also he who, having done aught, says,
%wéaw M&My d&y “I did not”.

Gé tien, doa dia ngue. Both after death become equal,

men of base actions in the other world.
- 306
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Many with a yellow robe on their necks
are of evil disposition and uncontrolled.
Evil-doers on account of their evil deeds
are born in a woeful state. - 307
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PHAM PIA NGUC WOEFUL STATE

Whiér ruacié hoém s W Better to swallow a red-hot iron ball

Noar ngon %WW (which would consume one) like a flame of fire,
(%n/bﬁci / glck &w%y éwy, than to be an immoral and uncontrolled person

% nhe com tin thi. feeding on the alms offered by people.
- 308
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DBen tai hoa @Pp dén, Four misfortunes befall a careless man

%Mﬁé’ ngoqi tnkh, who commits adultery:

%aﬁ% WW an. - Acquisition of demerit, disturbed sleep,

B ché, doa dia nguee. thirdly blame, and fourthly a state of woe.
- 309
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WOEFUL STATE

PHAM PIA NGUC

%M; tam d ved,

Quiée WMW%

There is acquisition of demerit as well as evil
destiny.

Brief is the joy of the fiightened man and woman.
The King imposes a heavy punishment.

Hence no man should frequent another’s wife.
-310
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Just as kusa grass, wrongly grasped, cuts
the hand,

even so the monkhood wrongly handled
drags one to a woeful state. - 311
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PHAM PIA NGUC

WOEFUL STATE

@é/y W éwy/bﬁéy dgt,  Any loose act, any corrupt practice, a life
ay theo thot nhiém é, of dubious holiness
? W a’i}z/bﬁmnéwnﬁ, - none of these is of much fiuit. - 312
Whérnds e gt ché ma!
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If aught should be done, let one do it.
Let one promote it steadily,
Jor slack asceticism

scatters dust all the more. - 313
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PHAM PIA NGUC WOEFUL STATE

2t

1

(319 14
%ﬁﬁwm/ﬁa& dicu de, An evil deed is better not done:
%ﬂ d@e i vé varn, a misdeed torments one hereaffer.
@V. thién nén clue ton, Better it is to do a good deed,
%ﬂ WWZ anhgn. after doing which one does not grieve.
-314
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Nae thembscit bién thisy, Like a border city,
@670% ngodl MWW guarded within and without,
/bﬁéwyéé chinl mink, so guard yourself.

z&y %@’aﬂéé&’ mdt. Do not let slip this opportunity,
% dé e héé mat, for they who let slip the opportunity
@;a/ dia WWQ'M. grieve when born in a woeful state. — 315
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PHAM PIA NGUC WOEFUL STATE

@/ W@Mmy Beings who are ashamed
%Mmy%myéwééj of what is not shamefl,

Y éime g”Z tavfeién, and are not ashamed
Chhaing sank b; fihin bhé. of what is shameful,
embrace wrong views

and go to a woeful state. - 316
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@% WWWW Beings who see fear
%éﬁmy W V0 in what is not to be feared,

Y ém ¢ tevfeién, and see no fear in the fearsome,
%M b¢ WM' embrace false views

and go to a woeful state. - 317
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PHAM DIA NGUC WOEFUL STATE

% e lgé m’&y e, Beings who imagine faults in the faultless
@é lod b %@W and perceive no wrong in what is wrong,
Y éime @Z ta fién, embrace false views and go to a woeful

%MM@% %c‘”m@ state. - 318
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(319

@0/ lod &éin"mgw? Beings knowing wrong as wrong
% bt biét n‘bway; and what is right as right,
ONhé:hivm %@y cheinks feién, embrace right views and go to a

blissful state. — 319
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PHAM VOI RUNG

- #E-r.q.-
N L IE N

THE ELEPHANT

As an elephant in the battlefield
withstands the arrows shot from a bow,
even so will I endure abuse;

verily most people are undisciplined.
-320
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They lead the trained (horses or ele-
phants) to an assembly.

The king mounts the trained animal,
Best among men are the trained who
endure abuse. - 321

378




PHAM VOI RUNG THE ELEPHANT

Qs b thudn the, Excellent are trained mules,
@m/b{% f‘@ ngute @ma% so are thoroughbred horses of Sindh
m’bﬁ% 224 W bae, and noble tusked elephants;
@WW bde éy&v/ mink. but far better is he who has trained himself.
-322
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KINH PHAP CU

(323)
%M nheved ngu, Surely never by those vehicles
Dvtew ta e Nict ban, would one go to the untrodden land (Nibbaanay),
%Zﬁ:/:, bec tw mﬂt% as does one who is controlled
@;t den b thént W through his subdued and well-trained self.
-323
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THE ELEPHANT

(324

@}w’m WWW

The uncontrollable, captive tusker named
Dhanapaalaka,

with pungent juice flowing, eats no morsel;
the tusker calls to mind the elephant forest.
-324
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Wwwa’m@cﬁm
Wi iin ngds nhhat hree,
B deive néim liin e,
%m” éé mdid cuén theo.

The stupid one, when he is torpid,
gluttonous, sleepy,

rolls about lying

like a great hog nourished on pig-wash,
goes to rebirth again and again. - 325
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THE ELEPHANT

%‘“mwﬂmyw

Wheo dye lae dioa dod,
@%WWW/&M
ymhmycﬁewm

Formerly this mind went wandering
where it liked,

as it wished and as it listed.

Today with attentiveness

1 shall completely hold it in check,
as a mahout (holds in check)

an elephant in must. -- 326
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Take delight in heedfulness.

Guard your mind well.

Draw yourselves out of the evil way

as did the elephant sunk in the mire. -- 327
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PHAM VOI RUNG THE ELEPHANT

HNéa eie gap méaﬁy Ifyou get a prudent companion
%ﬂi;@ hfmyémym W, (who is fit) to live with you,

65’&9/ who behaves well and is wise,

@ﬁm@m 6@@ dimg.  you should live with him joyfully and mindfuly,

overcoming all dangers. - 328
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ew W gp ban tri, If you do not get a prudent companion
%a”;@ trong, M;y hicnlimbh, who (is fit) to live with you,
% it ovica it bé who behaves well and is wise,

P ! _ then like a king who leaves a conquered
%% quee bg wdim W kingdom,
Miyd% den dge, you should live alone
oot voi adita veivna wanls, as an elephant does in the elephant forest.
ey -329
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THE ELEPHANT

Hoin b bé hé ngéé,
Ding b6 loé dein dee,
Whén thang eé ety

Better it is to live alone.

There is no fellowship with the ignorant.
Let one live alone doing no evil, care-fiee,
like an elephant in the elephant forest.

- 330
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(33D

%W dhege émM / When need arises, pleasant (is it to have)
Mb{%gﬁy twitiie/ friends.
%@ MM W/ Pleasant is it to be content with just this
%W hétbhé rbuge/ and that.

Pleasant is merit when life is at an end.
Pleasant is the shunning of all ill. -- 331
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(332
%ﬁ%éa‘”w m,em/ Pleasant in this world is ministering to mother.
%—b{%é&w dhalank! Ministering to father too is pleasant in this
%ﬂ&yéa"wh&@ thank! world.
%ﬁ%éﬁwm méin/ Pleasant is ministering to ascetics.
Pleasant too is ministering to the Noble Ones.
-332
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=
(333
@y-ﬂcy yﬂ dite fognts. / Pleasant is virtue (continued) until old age.
@V- Mty tiam tive thenk! Pleasant is steadfast confidence.
@yﬁ% M'M”W tac/ Pleasant is the attainment of wisdom.
@VWMWW / Pleasant is it to do no evil. -- 333
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CRAVING

PHAM THAM AI

e W WM i, The craving of the person addicted to

W di tg aéyém careless living

Yy dev MJM@M grows like a creeper.

N foé (‘AW@M trdi, He jumps from life to life
like a fruit-loving monkey in the
forest. -- 334
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%Mﬁw/y trén dét, Whomsoever in this world
@2’ i dlye léé cucn, this base clinging thirst overcomes,
ihé dewen maii ting tridéng, his sorrows flourish
Nz i OB ap muda, like well-watered biira.na grass.
- 335
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CRAVING

i e 56 vract i,
Nore nedce trecet i sen.

Whoso in the world overcomes this
base unruly craving,
from him sorrows fall away

like water-drops from a lotus-leaf.
- 336
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e dese vé ci i,

"M cetong
@?gdééow@ e

This I say to you:

Good luck to you all who have assembled here!
Dig up the root of craving

like one in quest of biira.na’s sweet root.
Let not Maara crush you again and again
as a flood (crushes) a reed. - 337
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CRAVING

(338
% wmey dac vgée, Just as a tree with roots unharmed and firm,
%mdé lén hodd, though hewn down, sprouts again,

%@ d@i chida nhé vé, even so while latent craving is not rooted out,

this sorrow springs up again and again.
- 338
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B e s ai, If in anyone the thirty-six streams (of cravings)
@6@% eﬁ@ theo dyee tran, that rush towards pleasurable thoughts are
tham dye cucn cugn, strong,
m%ﬂa?;yéé’ mé diin. such deluded person,
torrential thoughts of lust carry off. — 339
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CRAVING

The streams (craving) flow everywhere.

The creeper (craving) sprouts and stands.

Seeing the creeper that has sprung up,
with wisdom cut off root. - 340
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(341
@ig devme mé ai e, In beings there arise pleasures that rush
@ déimn theo lee tran, (towards sense-objects)
ﬁ@y mong e an lae, and (such beings) are steeped in craving.
%Jb t van hogi thin. Bent on happiness, they seek happiness.
Verily, such men come to birth and decay.
- 341
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@]ﬁdé’&' bi i buce Wy; Folk enwrapt in craving are terrified

% bdgb‘ﬁﬁmy mang, like a captive hare.

Now thé bi tréi chat, Held fast by fetters and bonds,

Deuwe beo mii cue mang. Jor long they come to sorrow again and again.
-342
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(343

% bi dé buce rmy Folk, enwrapt in craving, are terrified like
M%@ b troé captive hare.

(7 cdw aetéa/n Therefore a bhikkhu who wishes

ﬁm& ! ot tret them diee. his own passionlessness (Nibbaana)

should discard craving. - 343
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CRAVING

Whoever with no desire (for the house-hold)
finds pleasure in the forest (of asceticism)

and though freed from desire (for the household),
(vet) runs back to that very home.

Come, behold that man!

Freed, he runs back into that very bondage. — 344

403



KINH PHAP CU

(345

@da m’gmy' 7 aﬁ% n"myz

@%y@ G, G6, 50,
Wt i buuge chade nht.

That which is made of iron, wood or hemp,
is not a strong bond, say the wise;

the longing for jewels, ornaments, children,
and wives

is a far greater attachment. — 345
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PBaie i giiing céy m‘r’»y: That bond is strong, say the wise.

Wrei buce de rat chde, It hurls down, is supple, and is hard to loosen.
Wri toei mﬁy that chit, This too the wise cut off, and leave the world,
@% thdc fﬁﬂém‘m&, with no longing, renouncing sensual
T m”nénea?W pleasures. - 346

Qs btoeeie mgé tham @
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éw’nﬁméwméc%
Do chiinks nei lissn
@wm/mmm,

r thedrhhé, thong dong.

Those who are infatuated with lust
fall back into the stream

as (does) a spider into the web spun by itself.
This too the wise cut off and wander,

with no longing, released from all sorrow.
-347
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CRAVING

(348)

Bé qudi hién vé le, Let go the past.

@i 74 thodt ai hodd, Let go the future.

%W be:hién hiare, Let go the present (front, back and middle).
it sanks liio bi ai! Crossing to the farther shore of existence,

with mind released from everything,
do not again undergo birth and decay. — 348
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/34\9\
m o 0,,, For the person who is perturbed by (evil)
mmw thoughs,
@%jn aa W who is exceedingly lustful,
% loome @ éuw thin. who contemplates pleasant things,
craving increases more and more.
Surely, he makes the bond (of Maara) stronger.
-349
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CRAVING

He who delights in subduing (evil) thoughts,
who meditates on “the loathsomeness” (of
the body)

who is ever mindful,

- it is he who will make an end (of craving).
He will sever Maara’s bond. - 350
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ér dichr hét s¢ hd, He who has reached the goal,
i, tham tiéw ﬂhy, is fearless, is without craving, is passionless,
at tigt Wéamﬂ u, has cut off the thorns of life.
Whcin nayy thein eudi ciing.  Thisis his final body. - 351
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Yoan dé due, Mtj& thit, He who is without craving and grasping,

@fﬁe& yw?t w, W Wm who is skilled in etymology and terms,
%MWMW, who knows the grouping of letters and their
@&‘égﬁ Mzéyéfm/ée‘”n, sequence,

deie théin lan cudd, - itis he who is called the bearer of the final body,
@k@ﬁ& nhin, %dm%&@ one of profound wisdom, a great man. — 352
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All have I overcome, all do I know.

From all am I detached.

All have I renounced.

Wholly absorbed am I in “the destruction of
craving”’,

Having comprehended all by myself,

whom shall I call my teacher? — 353
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PHAM THAM Al

(354

%WWWW/
Dfnio bing phep o/

nac 7 %/

The gift of Truth excels all (other) gifts.
The flavour of Truth excels all (other) flavours.

The pleasure in Truth excels all (other) pleasures.

He who has destroyed craving overcomes all

sorrow. — 354
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Ciia et hei feé nge, Riches ruin the foolish,
% i W mywie, but not those in quest of the Beyond (Nibbaana).
Gré. Wﬁmdéwéa@ Through craving for riches,

e hoai minbs, hei ngede, the ignorant man ruins himself

as (if he were ruining) others. — 355
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Ce: dogi hai rugng zé‘”wy, Weeds are the bane of fields,
Cham dyte ol thé nhdiny Iust is the bane of mankind.
€W aﬁ@g bie 9 e, Hence what is given to those lustless

@mi/bﬁu’a theteé Wz yields abundant fruit. - 356
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Weeds are the bane of fields,

hatred is the bane of mankind.

Hence what is given to those rid of hatred
yields abundant fruit. - 357
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o
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(558

Ce o haé rugng zé?fy, Weeds are the bane of fields,
O cirn focti thé nhéins delusion is the bane of mankind.

% 7 ng bee by dm, Hence what is given to those rid of craving
e &
Qmi/bﬁu’e that vé W yields abundant fiuit. — 358
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Ce o hei rugng zﬁwy, Weeds are the bane of fields,

W di hai thé nhan: craving is the bane of mankind.

%&l’ﬂg aﬁt’é&y bee 9 ai, Hence what is given to those rid of craving
@mi/bﬁu’e @t vé ngdn. yields abundant fiuit. - 359
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THE BHIKKHU OR THE MENDICANT
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(360>

%pﬁ dléra pluee nuw/
%A%m

diophe

-./

Yiink thay diéuphue e/

Good is restraint in the eye;

good is restraint in the ear;

good is restraint in the nose;

good is restraint in the tongue. — 360
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Good is restraint in deed;

good is restraint in speech;

good is restraint in mind;

good is restraint in everything.

The bhikkhu, restrained at all points,
is freed from sorrow. - 361
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THE BHIKKHU OR THE MENDICANT

AN

He who is controlled in hand, in foot, in
speech,

and in the highest (i.e., the head);

he who delights in meditation, and is
composed;

he who is alone, and is contented,

- him they call a bhikkhu. — 362
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T theo dléa phe b,
ém di khéng ti cac,

The bhikkhu who is controlled in tongue,
who speaks wisely, who is not puffed up,

who explains the meaning and the text,

- sweet, indeed. is his speech. - 363
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THE BHIKKHU OR THE MENDICANT

That bhikkhu who dwells in the Dhamma,
who delights in the Dhamma,

who meditates on the Dhamma,

who well remembers the Dhamma,

does not fall away firom the sublime
Dhamma. -- 364
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%pﬁé dicoe mink det, Let him not despise what he has received,
%W yﬁeZ clia 7y nor should he live envying (the gains of) others.
@ W””’% latm tue, The bhikkhu who envies (the gains of) others
%&ymmmm does not attain concentration. - 365
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THE BHIKKHU OR THE MENDICANT

-l_"
I

Though receiving but little,

if a bhikkhu does not despise his own gains,
even the gods praise such a one

who is pure in livelihood and is not
slothful. -- 366
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5 1 m

(367

M!w, ciata,

@;Whgm

A

He who has no thought of “I”’ and “mine”
whatever towards mind and body,

he who grieves not for that which he has not,
he is, indeed, called a bhikkhu. -- 367
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The bhikkhu who abides in loving-kindness,
who is pleased with the Buddha’s Teaching,
attains to that state of peace and happiness,
the stilling of conditioned things. -- 368
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Wiy breo tait sach nete, Empty this boat, O bhikichu!
@éyg/m n% nhoo bdct nhank, Emptied by you it will move swifily.
Wrar tham due, scin fogin, Cutting off lust and hatred,
Wﬁm tdt vién thank. to Nibbaana you will thereby go. -- 369
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56? Lhec doare digt néim, ( /) Five cut off, five give up, five further
. niim (2) s lulgh ndm (3) cultivate.
% qua mz’/mxaé%mia/b @, The bhikkhu who has gone beyond
%@y memaﬁ% the five bonds
(1) Tt s ool it el i is called a “Flood-Crosser”. -- 370
cany 4
2) e di, vé s di, WM%W oéiminkh,
3) @i, tin, nim, dnh, .
(7) ddin, &4, man, tekién.
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%WW dyee lae, Meditate, O bhikkhu! Be not heedless.

@ Lbhreo, ﬁ@ tww thién. Do not let your mind whirl on sensual
ng dit, nudtsdt nong, pleasures.
B dit chet than /bﬁm/ Do not be careless and swallow a ball of lead.

As you burn cry not “This is sorrow”. - 371
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% tri e, W’y dinh,  Thereis no concentration in one who lacks

%M M&ym/m@' wisdom,

@I/“ ¥ 6 tué, e dinkh, nor is there wisdom in him who lacks
ot M bisr 0iérn ti concentration.

In whom are both concentration and wisdom,
he, indeed, is in the presence of Nibbaana.
-372
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(373
@6 Me@é&iy deine dge, The bhikkhu who has retired to a lonely
MW”‘?& tdm, abode,
%;W geedin thee WW! who has calmed his mind,
@M}Wn oudd siée vhéine. who perceives the doctrine clearly,
experiences a joy transcending that of men.
- 373
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%{[th‘” Mlgb tdm niéém, Whenever he reflects on the rise and fall
@M@me of the Aggregates,

Whg freding nicm an lank, he experiences joy and happiness.
Dot ciink  glct bat . To “those who know”

that (reflection) is Deathless. — 374
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Wiy e ec re tud, And this becomes the beginning here
ﬁ&@yﬁﬁhyé& ede edin, for a wise bhikkhu:

@n‘ lie, W yw@ bén, sense-control, contentment, restraint
Chiin edin edie ban lank, with regard to the Fundamental Code

g ré e tink tin, (Paatimokkha),

% chanly mang cac thank. association with beneficent and energetic fiiends

whose livelihood is pure. -- 375
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THE BHIKKHU OR THE MENDICANT

e, that doar chink,

pleng &

Let him be cordial in his ways and

refined in conduct;
filled thereby with joy,
he will make an end of ill. - 376
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As the jasmine creeper sheds its withered
Sflowers,

even so, O bhikkhus,

should you totally cast off lust and hatred.
- 377
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(378)
Oy WWWW The bhikkhu who is calm in body,
ine - Kebocite - / tick tink, calm in speech, calm in mind,
Wi bé: mgé viée dev, who is well-composed,
c@b?&y dants biie ar tink. who has spewed out worldly things,
is truly called a “peaceful one”. - 378

439



KINH PHAP CU

@WW&?}” diém mink, By self do you censure yourself.

Qe minds weme et mink, By self do you examine yourself.

@w/bﬁéwy% chank néiém, Self-guarded and mindful,

Wiy ftre si nivh. O bhiklhu, you will live happily.
Wy fihecding

- 379
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(380)
Chointl ta biio vé ta, Self, indeed, is the protector of self.
%mwmm Self, indeed, is one’s refuge.
% latie té'é”w/ézw, Control, therefore, your own self
Noar ngta theo W  gler. as a merchant controls a noble steed.
- 380
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-

ing dat cinty an tink,
Cete hiisnds an lye ra.

Full of joy, full of confidence in the
Buddha’s Teaching,

the bhikkhu will attain the Peaceful State,
the stilling of conditioned things,

the bliss (supreme). — 381
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@@o‘ fheo kyhfé’ tués, The bhikkhu who, while still young,

%&n tu plcpp Ghcit-des, devotes himself to the Buddha’s Teaching,

éw’hmy thodat m?y chiin, illumines this world like the moon
@éﬂé M%y tran W la. freed from a cloud. - 382
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(383
W céy PBevlo mén, Strive and cleave the stream.
m W tham @, Discard, O braahma.na, sense-desires.

Knowing the destruction of conditioned
%M&w %m things,

be, O braahma.na, a knower

of the Unmade (Nibbaana). - 383
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(384

DBev lew mén tré tué, When in two states a braahma.na

n WMM laonks, ( U goes to the Farther Shore,

% bebén de, then all the fetters of that “one who knows”

@t}?ﬁ/bﬁt&t ndc méi mank. pass away. - 384

(") Chi vir Deudine
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THE BRAHMANA

e

For whom there exists

neither the hither nor the farther shore,
nor both the hither and the farther shores,
he who is undistressed and unbound,

- him I call a braahma.na. -- 385
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Cn et thién, thank tnkh,  Hewho is meditative, stainless and secluded,
it lee, tew vién thanh, he who has done his duty and is free from
@2&&%&%:&2 bﬂz(my, corruptions,

@b f“ DB bew min. he who has attained the Highest Goal,

- him I call a braahma.na. -- 386
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THE BRAHMANA
-

The sun shines by day; the moon is
radiant by night.

Armoured shines the warrior king.
Meditating the braahma.na shines.
But all day and night the Buddha
shines in glory. - 387
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(388
@éﬂw g %}n %Z& Because he has discarded evil,
C% W Jwéax mm; he is called a braahma.na;
%;W/’W moé edite té, because he lives in peace,
&0& an i tw hank. ( ) he is called a samana;
because he gives up the impurities,
(") Bee waedl gia he is called a pabbajita (recluse). - 388
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THE BRAHMANA

One should not strike a braahma.na,

nor should a braahma.na vent (his wrath)
on one who has struck him.

Shame on him who strikes a braahma.na!
More shame on him who gives vent (to his
wrath)! - 389
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(390)

Unto a braahma.na that (non-retaliation)
is of no small advantage.

When the mind is weaned from things dear,
whenever the intent to harm ceases,

then and then only doth sorrow subside.
-390
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THE BRAHMANA

(391
ANoei 'Mmy” tac de hanh, He that does no evil through body, speech
ing chink thin fhaw g, or mind,
et 4
DBa nghich dedge ché ehi, who is restrained in these three respects,
Ca g0l @l méne. - him I call a braahma.na. — 391
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If from anybody one should understand
the doctrine

preached by the Fully Enlightened One,
devoutly should one reverence him,

as a brahmin reveres the sacrificial fire.
- 392
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Ghrage ménts dants %& Chi.  Not by matted hair, nor by family, nor by
D phii deiea bt birth

@MM v gl tge, does one become a braahma.na.
@?&0/&&&%&& tho sank, But in whom there exist both truth and
N s chink, tink, chén thank, rightousness,

@%Zw@y dank %ncﬁé pure is he, a braahma.na is he. - 393
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(394)

@;@wéé %wdl/’/ What is the use of your matted hair, O

Wit tee biom échy ché? witless man?

@%@ dev neid ichy y&‘@ What is the use of your antelope skin
5 Y 9

%;fmy M@mm garment!

Within, you are full of passions;
without, you embellish yourself. - 394
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¥

om ganry é’ ra, who is lean, whose veins stand out,

* o\

2 MW wdng g who meditates alone in the forest,
B b mén ta g, - him I call a braahma.na. - 395

%}&W/ M od, The person who wears dust-heap robes,
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\OJIY/
MWW @}”é’/ mén, 1 do not call him a braahma.na

%Jamﬁ, me sank, merely because he is born of a (brahmin) womb
@; s W tints dank, or sprung firom a (brahmin) mother.

‘ 3 “ " $1]
M o diin diic, He is merely a “Dear-addreser”,

) ) if he be with impediments.

% p thii, M nac, He who is firee from impediments, free from
vl mén. clinging,

- him I call a braahma.na. — 396
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THE BRAHMANA

(397
Doan hét maé kit i, He who has cut off all fetters, who trembles
%W sgheinks hén, not,

witely, deim trecce, who has gone beyond ties, who is unbound,
a@t gl @l mén. - him I call a braahma.na. —- 397
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Gt iy ctony (1), daida (2),
Gindy O3 dipgon (1)

%W 5);#!%0%%
%‘ZW oo b mén.,

(1) Hrcduver (2) Chinhigins
(5) Vi mink

He who has cut the strap (hatred),

the thong (craving), and the rope (heresies),
together with the appendages (latent
tendencies),

who has thrown up the cross-bar (ignorance)
who is enlightened (Buddha),

- him I call a braahma.na. — 398
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THE BRAHMANA

((%M WWW He who, without anger,
@6”“"{0@ W 6;/6 bute, endures reproach, flogging and punishments,

% nhen lanm qudn bee, whose power and the potent army is patience,
@ gol DB la man. - him I call a braahma.na. - 399
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(400>
gﬂ? 7 gich dite, 9 a, He who is not wrathful, but is dutiful,
WCrir %MWM virtuous, fiee from craving, self-controlled
oo cudi tie décue thiin, and bears his final body,

DB la min ta gge. - him I call a braahma.na. — 400
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(401D

ONoe nccide trén lii sen, Like water on a lotus leaf,
@%wémnﬁa& edi meén, like a mustard seed on the point of a needle,
Yye éwM&y outing mdie, he who clings not to sensual pleasures,
Ca g0l DB la man. - him I call a braahma.na. — 401
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He who realizes here in this world
the destruction of his sorrow,

who has laid the burden aside and is
emancipated,

- him I call a braahma.na. — 402
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(403)

Ngeei  OKC teeé sciue e, He whose knowledge is deep, who is wise,
vecin trigt W chant ta, who is skilled in the right and wrong way,

@i&&%dﬁ%afi‘ W who has reached the highest goal,

% ya& DB la man. - him I call a braahma.na. - 403

467



KINH PHAP CU

(404
%y geearn tam than thién, He who is not intimate either with

thé tye, wudi / gl, householders
@ ing 06 due, Mﬁfy rba, or with the homeless ones,
% ga& PBv lew mén., who wanders without an abode,
who is without desires,

- him I call a braahma.na. -- 404
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THE BRAHMANA

He who has laid aside the cudgel
in his dealings with beings,
whether feeble or strong,

who neither harms nor kills,

- him I call a braahma.na. -- 405
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He who is friendly amongst the hostile,
who is peaceful amongst the violent,
who is unattached amongst the attached,

- him I call a braahma.na. -- 406
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%%m ‘é“‘/l Ja”m/é/m,, In whom lust, hatred, pride, detraction
B hién mere, l?%dg”m are fallen off

WMW edid dleteo i, like a mustard seed from the point of a
@?@hmﬂ%mﬁ& needle,

- him I call a braahma.na. —- 407
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ONgutit nci b chain theit,
@ff’ZZWm

e, g B b man.

He who utters gentle, instructive, true
words,

who by his speech gives offence to none,
- him I call a braahma.na. — 408
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% W devé, lér nhé, He who in this world takes nothing that is
@‘;@ aedee co trén dev, not given,

% cha, Wwy ﬁ%y i, be it long or short, small or great, fair or foul,
Qe g0t ' DB b mén. - him I call a braahma.na. -- 409
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He who has no longings,

pertaining to this world or to the next,
who is desireless and emancipated,
- him I call a braahma.na. -- 410
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m%y mong cau, Wﬁm’a, He who has no longings,

Nt i tueé viér minde, who, through knowledge, is fiee

Dt bait ti vé sinbh, firom doubts,

DB b mér ta J“ who has gained a firm footing in the
Deathless (Nibbaanay),

- him I call a braahma.na. - 411
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%ﬁﬂmmm ae, Herein he who has transcended
i pliién nac buge ramg. both good and bad
%M@WW and the ties as well,
@2‘@ law mén te f“ who is sorrowless, stainless, and pure,
- him I call a braahma.na. - 412
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e ma”ta(a’»yﬁfby ﬁ% He who is spotless as the moon,
%témzﬁ% Ja/ﬂy, treng, who is pure, serene, and unperturbed,

ONiié dist @i foiae wong, who has destroyed craving for becoming,
dlgj maénla g - him I call a braahma.na. - 413
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%M@WW He who has passed beyond this quagmire,
%Mﬁ; 46 mé, this difficult path, the ocean of life (sa.msaara),
Chiére dint, W&ém and delusion,
@%zm fyﬁh MW@ who has crossed and gone beyond,
% i ban, vé W who is meditative, firee from craving and doubts,
Qe gl DB lew méin. who, clinging to naught, has attained Nibbaana,

- him I call a braahma.na. -- 414
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W bé: mgé dyee lge, He who in this world giving up sense-desires,

it Jméimzda/ mén, would renounce worldly life and become a

Doan digt sach due, hie, homeless one,

% gcw DB bew miin. he who has destroyed sense-desires and
becoming,

- him I call a braahma.na. - 415
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Cizbé mgé tham d, He who in this world giving up craving,
vt / gl lam sa mén, would renounce worldly life

@qu/ dict sqch i, e, and become a homeless one,

e, gi B b man.

he who has destroyed craving and becoming,
- him I call a braahma.na. - 416
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THE BRAHMANA

He who, discarding human ties

and transcending celestial ties,
is completely delivered from all ties,
- him I call a braahma.na. - 417
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He who has given up likes and dislike,
who is cooled and is without defilements,
who has conquered the world and is
strenuous,

- him I call a braahma.na. - 418
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G sants zwémyamﬁ/, He who in every way knows the death
Hicin »é, M&y ﬂﬁc;@ true, and rebirth of beings,
@JM G, dteee vedd, who is non-attached, well-gone, and
@v f“ mén. enlightened,

- him I call a braahma.na. - 419
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@ret W Civn that be, He whose destiny neither gods nor gandhabbas

7 MMM/ méo”%i;‘é, nor men know,
PBic Y hein liiva dit, who has destroyed all corruptions,
a@b ya& DB b méin. and is far removed from passions (Arahant),

- him I call a braahma.na. - 420
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e, gi B b man.

He who has no clinging to Aggregates
that are past, future, or present,

who is without clinging and grasping,
- him I call a braahma.na. — 421
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The fearless, the noble, the hero,

the great sage, the conqueror,

the desireless, the cleanser (of defilements),
the enlightened,

- him I call a braahma.na. - 422
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T

That sage who knows his former abodes,
who sees the blissful and the woeful states,
who has reached the end of births,

who, with superior wisdom,

has perfected himself,

who has completed (the holy life),

and reached the end of all passions,

- him I call a braahma.na. -- 423
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